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Міроприятя нашых самосправовань               Önkormányzataink rendezvényei

Сполноє сяткованя Руздва 
у ХІ. районї Будапешта

Руздво у Комловшцї

Незадовго до Сятого вечара, 20. децембра 
с. р., у ХІ.-ум районї Будапешта зобрали ся 
столичнї и відицькі Русины, обы уєдно по-
колядовати и одсятковати приходящоє Руздво 
Христово. Помалы исхожувуть ся гостї и 
участникы торжества у сяточно убрануй залї, 
занимавуть міста за застеленыма обрусами 
столами, звучать файнї руздвянї мелодії, а 
атмосферу сята пуднимать парадно убраный 
блискачый крачуновый стромик.

Привітственов бесїдов отворив міро-
приятя предсїдатель РНС ХІ. района Буда-
пешта Петро Гладинець, котрый попривіт-
ствовав ушыткых притомных. Дале гостї мали 
можность насладити ся выступами нашых 
дїятелюв културы. 

Первым на сценї выступило Мішколцськоє 
русинськоє тріо, котроє исполнило автентичнї 
русинські колядкы у націоналнум шатёви. 
Дуже приятно видїти, колы молодеж из таков 
любовлёв сокотить свою традіцію. 

Нараз за колядками слїдовав выступ дїто-
чого русинського танцколектива пуд руководи-
тельством Александры Ликович из музычно-
танцёвалнов руздвянов постановков. Дїточкы 
подаровали ушыткым незабытный казочный 

руздвяный номер из світловыма ефектами. 
Позад невеликого перерыва сцену запов-

нив русинськый Бетлегем из ушыткыма його 
участниками – Пастырями, Дїдом, Чортом и 
Ангелами, так як и сохтує быти у нас на Руздво. 
Дїйство-игра была поставлена на русинськум 
языкови, а меже тым звучала традіційна 
русинська колядка. Приятно было чути, як 
притомнї гості уєдно из участниками Бетлеге-
ма колядувуть наші колядкы „Рождество Твоє 
Христе Боже наш”, „Коли ясна звізда”, „Небо и 
земля” и инші. 

А дале были представленї традіційнї 
пустнї и порзнї стравы, котрі Русины сохтувуть 
ладити на руздвянї сяткы. Гостї ся гостили пуд 
руздвяну жыву музыку піаніно, котру застачив 
про них артіста Янош Бачі – професійный 
піанішта. 

Прекрасна сяточна атмосфера обытовала у 
залї – шумна бесїда, дїточый сміх и весела 
колядка. Сесї ушыткї сохташі направду жыють 
у нашых сердцях и у нашуй памняти, айбо як 
ото красно, колы они ожывавуть наяву днесь!

Анастазія Тіводор

Познатый културный центер каштіль 
„Штефанія” занимать главноє місто меже 
културныма інстітуціями столицї нашуй 
державы Будапешта. 

15. новембра 2025. рока Вседержавноє 
Русинськоє Самосправованя по традіції орґані-
зовало планованоє на сесь рук міроприятя. У 
минулых рокох артісты, танцёвалнї ґрупы и 
співакы презентовали жыві и цїннї проґрамы 
русинськуй сполности, котрых заінтересована 
публика принимала з великым задоволенём и 
тапшанём выразила своє признаня.

2025. рук быв цалком иншакый и тяжкый.
На сесь рук быв планірованый шор про-

ґрам пуд клопотливов орґанізаціёв Мукачов-
ськуй Єпархії, скапчаных из беатіфікаціёв 
траґічно забитого, тайно вусяченого пуд-
карпатського ґрекокатолицького єпископа 
Павла Петра Ороса. Літурґічнї міроприятя 
беатіфікації были планірованї у пудкарпат-
ськум поселеню Білкы, де пострадав велико-
мученицьку смерть духовный отець поселеня, 
котрого нараз забила насмерть нацїлена куля, 
выстрілена из піштоля. На сесь же день была 
планірована сяточна лiтурґiя у мадярськум селї 
Бiрi, де родив ся владыка.

Планірованї на 2-5. мая 2025. рока міро-
приятя изза смерти папы Франциска не одбыли 
ся.

По выбраню нового папы Лео XIV. вы-
значнї міроприятя состояли ся у септемброви 
2025. рока – наперек того, ож Пудкарпатя 
теперь є воєннов стратеґічнов зонов.

У честь двох пудкарпатськых єпископув-
великомученикув, котрі были сочасниками, 
была написана ораторія.

Представлена ораторія была написана у 
духовности молитв и памняти, задумав и 
сотворив ї Томаш Бубнов, лавреат премії 
Ференца Ліста и премії Artisjus, заслуженый 
умілець Мадярщины, умілськый руководитель 
и основатель Мужського хора Сятого Єфрема.

Познатый композітор писав ораторію на 
основох класичных и літурґічных творув а 

также хоснованых на представі музичных 
інструментув.

Артісты были на самый перед співакы, 
умілцї хора Сятого Єфрема.

Подїї жывота обадвох великомученикув 
представляли артіст Ґабор Могаі и ґрекокато-
лицькый сященик о. Ґабор Орос. Жывот двох 
мученикув указовали од раннёго дїтвацтва до 
взростлости, їх выбор призваня, муцность и 
віроисповіданя, траґічнї и потрясувучі момен-
ты смерти и політичный тиск на сполности.

Душевным и емоційным наратором пред-
ставы была Беата Ястер.

За історичнї подїї, за жывот велико-
мученикув, за їх траґічну смерть выдали много 
книг, котрі попри вызначных особ велико-
мученикув свідчать за жертвы бывавучых на 
Пудкарпатю и у Карпатськум базенї ґреко-
католицькых сященикув и вірувучых, без 
котрых ся статя не была бы написана.

Ся ораторія є представа молитвеного жы-
вота. Нашоє честованя и поклон перед 
духовныма великашами, особо перед Богом 
создателём и його єдинородным сыном, 
Исусом Христом!

По кунцёви ораторії притомнї учули 
благоговіня тишыны, пак у знак почести ку 
жертвам и артістам довго тапшали стоячы!

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачив: Віктор Ґіріц

 
Главный патрон міроприятя: 

Мікловш Шолтейс, 
держсекретарь Канцеларії премєр-міністера 

за конфесійнї и націоналнї капчаня

Патрон міроприятя: 
Віра Ґіріц, 

посланик Русинув у Парламентї Мадярщины

Міроприятя пудпоровав Фонд Ґабора Бетлена
Нумер ґранта:NKUL-KP-1-2025/3-00208 

Ораторія
у честь сятомученикув 

блаженого Теодора Ромжы и Павла Петра Ороса

2

У децемброви 2025. рока орґанізовали 
сьме у Комловшцї міроприятя „Адвентські 
пудготовленя и стріча бетлегемешув”. Главным 
орґанізатором было Русинськоє націоналноє 
самосправованя Комловшкы з пудпоров Само-
справованя села Комловшкы.

Міроприятя удало ся красно и у файнуй 
наладї. Перше довєдна украшали сьме ялицю 
на плацови перед меріёв, за сым міроприятя 
продовжало ся у русинськуй „пелевнїˮ. Сято 
обогатив выступ Русинського націоналного 
вокалного ансамбла Комловшкы. На традіцій-
нуй русинськуй вечері їли сьме квасну грибову 
поливку, голубцї и бобалькы з сиром и маком. 
Про дїти орґанізовали сьме кружок ремесла, 
обы нико не зуновав. Бетлегемські бавкы мали 

великый успіх. Выступили молодї бетлеге-
меші, по сёму зобрали ся на єдну бавку и старі 
бетлегемеші, котрі ищи фурт памнятали спі-
ванкы, тексты. Пуд час міроприятя проекто-
вали сьме фотоґрафії днешнїх и старых бетле-
гемешув, айбо табла фотоґрафій также мала 
великый успіх. Дуже сьме были радї, ож многі 
навщивили міроприятя, надїєме ся стрітити и 
на слїдувучый рук!

Од имени мера Сілвії Ґалушка и предсїда-
теля містного РНС Андрашне Семан

Юдіт Рацни Сікора
Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка 
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самосправованя Комловшкы з пудпоров Само-
справованя села Комловшкы.

Міроприятя удало ся красно и у файнуй 
наладї. Перше довєдна украшали сьме ялицю 
на плацови перед меріёв, за сым міроприятя 
продовжало ся у русинськуй „пелевнїˮ. Сято 
обогатив выступ Русинського націоналного 
вокалного ансамбла Комловшкы. На традіцій-
нуй русинськуй вечері їли сьме квасну грибову 
поливку, голубцї и бобалькы з сиром и маком. 
Про дїти орґанізовали сьме кружок ремесла, 
обы нико не зуновав. Бетлегемські бавкы мали 

великый успіх. Выступили молодї бетлеге-
меші, по сёму зобрали ся на єдну бавку и старі 
бетлегемеші, котрі ищи фурт памнятали спі-
ванкы, тексты. Пуд час міроприятя проекто-
вали сьме фотоґрафії днешнїх и старых бетле-
гемешув, айбо табла фотоґрафій также мала 
великый успіх. Дуже сьме были радї, ож многі 
навщивили міроприятя, надїєме ся стрітити и 
на слїдувучый рук!

Од имени мера Сілвії Ґалушка и предсїда-
теля містного РНС Андрашне Семан

Юдіт Рацни Сікора
Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка 
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День націоналностюв у Сіґетсентмікловшови
Русинські цїнности на сятови націоналностюв 

у Сіґетсентмікловшови

Русинські традіції гляданя салаша у передвечур Руздва 
у Сіґетсентмікловші

15. децембра у Сіґетсентмікловшови у 
торжественуй атмосфері одбыв ся День націо-
налностюв, котрый дав можность представити 
културну дїдузнину сполностюв, бывавучых у 
поселеню, познати иншакі традіції и по-
чуствовати свуй ідентітет.

На културнум вечарі Русинськоє націо-
налноє самосправованя представило свою 
сполность літературнов проґрамов и співанём. 
Русинські літературнї творы и співанкы го-
лосили за важность хованя русинськуй іден-
тичности, передаваня материнського языка и 
духовнуй дїдузнины, достойно капчали ся ку 
тихости Адвента и сяточнуй вісткы.

Културну проґраму доповнила націонална 
ґастрономія: Русиньскоє націоналноє само-
справованя гостило солодкыма и соленыма 
шутеменями, горячим вином, нагадувучы 

традіційну, теплу атмосферу сполных стрічань.

На кунцёви проґрамы представителї сїмох 
націоналных самосправовань Сіґетсент-
мікловша довєдна запалили свічку на адвен-
товум вінцёви. Сполноє запалёваня свічкы 
сімболично выразило єдинство націоналнос-
тюв, честованя єден друогого и цїнности 
мирного жывота. Слободна бесїда и коштованя 
їдїня майлїпше усилило капчаня націоналных 
сполностюв.

День націоналностюв и сесь рук пудтвер-
дили, ож активна притомность и цїнности 
русинськуй сполности суть важнов частёв 
културного жывота Сіґетсентмікловша и його 
члены много роблять на тото, жебы наші 
традіції передавали ся будучуй ґенерації.

Про Русинськоє націоналноє самосправо-
ваня Шайовпалфолы у децембру майглавна 
задача была хованя традіцій. На 4. недїлю 
Адвента члены сполности зясь готовили ся 
вдохновенов проґрамов на сято запаленя свічок 
поселеня. Дїти представили курту проґраму, 
пак співали сьме русинські руздвянї співанкы, 
котрі змоцнили сяточный наструй. Шором 
міроприятя силали сьме гостюв бейґлійом, 
горячым вином и чайом, такым чином супроти 
холоднуй погоды стала тепла и цїмборська 
атмосфера.

На сятый вечур возродила ся майфайна и 

майсердечна традіція поселеня. Колядникы 
ходили з хыжі на хыжу, віщовали радостну 
вість Руздва, співанём и вінцёванём честовали 
фамілії. Русинські колядкы подарили не лем 
сяточный настрой, айбо змоцнили сполность и 
хованя нашых традіцій. Пасторська бавка дїти 
перед вечернюй у церьковли была великым 
доимом про присутнїх. Она просто айбо 
любезно повідала за історію роженя Исуса. 
Представа дїти, у котруй оны бавили пастирюв, 
ангелув и сятю фамілію, дала нам могучность 
пережыти душевность сята и подарила вірни-
кам незабутнї моменты.

Хованя традіцій у Шайовпалфолї у децемберу

Процесія з лампашами у честь дня Мартона у Шайовпалфолї

Адвентські даянія у Шайовпалфолї

У Шайовпалфолї орґанізовали процесію з  
лампашами у день Мартона, де были присутнї 
многі бывателї поселища, малї и доростлї. 
Участникы шейталовали з колоровыма, зро-
бленыма своёв руков лампашами по улицёх 
поселища, освіщали осенню нуч. Розмани-
тость и креативность лампашув показовали 
єдинство общности и наміреня хованя тра-
діцій. Процесія кончила ся у Русинськум домі, 
де присутнїх чекало теплоє гостинство. Хлїб з 
мастёв, горячоє вино и чай были на столох, а 

 Русинськоє націоналноє самосправованя 
Шайовпалфолы закончило акцію адвентськых 
даяній у Шайовпалфолї, ку которуй при-
капчали ся многі бывателї поселища. Дякувучы 
акції зобрало ся булш ги 70 міхув з даяніями, 
котрі орґанізатори послали у Мішколц, у 
Ґрекокатолицьку місіонарну контору. Ся акція 
показала єдность сполности и ї способность на 
бескористну помуч, што зясь доказує, ож 
бывателї Шайовпалфолы хочуть помогати 

приятнї бесїдованя меже люде и сполнї доимы 
подарили нам файный вечур. Коло вечаршого 
огня люде повідали за леґенду сятого Мартона, 
котра и теперь актуална - вістить нам мило-
сердїє, бескористность и любов ку людюм. 
Процесія з лампашами у честь дня Мартона 
была не лем красна сосполна проґрама, айбо 
добрый час на змуцненя солідарности 
общности, хованя традіцій и пудготовленя ку 
сятам.

бідувучым. Каждоє даяніє было у правду помуч 
и надїя про тых, ко бідовали у часы адвента. 
Самосправованя дякує вшыткым, ко своима 
даяніями помогли нам довєдна зробити час 
пудготовленя ку рождеству майфайным и 
цїнным.

Жужа Токач
Товмачила: Евеліна Скіба 

24 децембера, у передвечур Руздва, у 
Сіґетсентмікловші, у ґрекокатолицькуй церкві 
Арпад-газі Сятої Пірошкы, у часї душевнуй 
сяточнуй події возродили сохташ гляданя 
салаша. Дїйство, котроє несло глыбокоє ду-
ховноє посланя Руздва, напомнило історію 
рожденя Исуса у дусї русинськых и ґрекокато-
лицьких традіцій. 

У ходї рольовуй игры, віновануй гляданю 
ночованя, особо была выдїлена важность 
такых чеснот як принятя, милосердіє и любов. 
У тишинї и сященнум простурі церквы 
притомнї мали можность быти не лем 
позерачами, а и духовными участниками 
вандрованя, у котроє Марія и Йосиф рушили ся 
настрічу ночи у Віфлеємі. Сеся традіція, як 
проимливый елемент русинськуй народнуй 
реліґійностї, спомагать нам пережыти таїнство 
Руздва.

Гляданя салаша у передвечур Руздва было 
рувночасно духовным приладженём и мож-
ностьов захранити традіцію сполности, у 
керетох котруй также проявило ся честованя ку 
русинськум коріню, наспівам и удїдузненым 
сохташам. Сеся подїя орґанично вписала ся у 
літурґічный рук ґрекокатолицькуй церквы, 
укріпившы чеканя сята.

Сякі дїйства ищи раз досвідчувуть, што 
русинські традіції жыють и процвітавуть у 
сосполнум и церькувнум жывотї Сіґетсент-
мікловша, и игравуть важну ролю у передава-
ню віры и укріпеню єдиності громады, особено 
у сято Руздва Христового.

Деакни Скіба Аннамарія, предсїдатель
Товмачила: Анастазія Тіводор

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на 

нашуй інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

Міроприятя нашых самосправовань               Önkormányzataink rendezvényei
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чуствовати свуй ідентітет.
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налноє самосправованя представило свою 
сполность літературнов проґрамов и співанём. 
Русинські літературнї творы и співанкы го-
лосили за важность хованя русинськуй іден-
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Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на 

нашуй інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

Міроприятя нашых самосправовань               Önkormányzataink rendezvényei
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Помалы затихне бетлегемська стайня, котру 
Йосиф наладив валовшным про люди. Застив 
огень, одлетїв запах свіжуй булкы. Бывавучі ту 
путувуть у Єґипет. Памнятнї каміня дїточых гробув 
шорувуть ся на жыдувськых цвинтарёх. Матері 
боювуть из слызами, отцї хмураво позеравуть у 
будучность повідавучы: „Кедь се стало ся, што ищи 
годно быти?”

У столицї великуй Римськуй імперії, у Римі, на 
мраморнум цісарськум тронови чередувуть ся 
великаші. Смертнї тїла їх пуйшли у глубину землї 
изза забивства вадь інтріґы. 

Далека земля з центером Віфлеєм ищи дер-
жыть ся на фаміліарнуй основі. Могуча дінастія 
Ірода здавала ся тяжко.

Появило ся новоє поколїня бывавучых там 
люди, ги сочасникы Христа, їм пуд 30. Они вірувучі 
и пудчинявуть ся законам власти айбо даколы и 
бунтувуть.

Профет вірувучых є сам господь Христос, 
котрый своёв мирностёв и старателностёв став 
членом сполности, котра майпервоє традіційна и 
сінаґоґська. Ту указує своє знатя, божі його свой-
ства будуть помалї знамі у бытовуй стредї. Вун 
познає книгы, знає читати, знає традіційнї жы-
дувські знатя з Талмуда, знає історію свого народа.

Буде познатый за свою привітсвену натуру, вун 
муцный, простый робутник.

Будує свою окружность, міняє ї фізично и 
духовно. Дїє добрі на люди. На своїх и на другых. 
Стали ся у нёго наслїдникы, чекать од ных терпе-
ливость, покорность, любезный позур на другого. 
Тихый у слові. Його слова молитва.

Велику пустыню Іудеї красить и богатить ріка 
Йордан. Ту бывать молодый профета Йоан 
Хреститель, сын профеты Захарія. Його голос 
далеко чути, дусїгать сердця. Силує ся досягнути 
новоє поколїня. Повідать голосом слободы. 

Історичный світозор жыдувського народа опредї-
ляє рабшаґ у Єґиптї и у Бабілонови. Теперь мусайно 
бы жыти по законам Римськуй імперії. Йоан 
Хреститель проповідать душевну слободу, котра 
выше є вшелиякых земных законув. Повідать, же 
челядникови дає слободу лем віра у Бога, а віра дає 
спасеніє. Днешнїма словами, „менеджер” сёго 
проєкта Исус Христос!

Указує на пудходячого ку нёму Исуса: „По-
зерайте, Вун Божый Агнець, вун вузьме на ся гріхы 
світа.” Задача його слухачув: „Привертайте ся ку 
вірі и кайте ся, ибо настало царство Божоє.” Шором 
покаяня стане челядник наслїдником Исуса Хрис-
та.

Йоан Хреститель веде люди ку Исусови: сам не 
ряхує себе валовшным проповідовати кликаня 
Божоє людюм, так як Исус є коло нёго, заганять їх 
до нёго: „Його слухайте!” Многі слїдувуть за 
Господом, ибо вун так повідать, котрый має силу.

Слово Божоє инака сила. Дає нам жывот днесь 
и пудготовлять ку будучности.

Теперь слїдує куртый час фаршанґув, за сым 
пуст перед Великоднём. Сї літурґічнї часы давуть 
нам час заняти ся душов. Поміняти способ жывота, 
як и сам жывот. На йсе призивать Йоан Хреститель 
и кличе нас Христос спаситель, котрый указав Божу 
єственость своїм жывотом, мученём, смертёв и дає 
нам вічный жывот воскресенієм своїм.

Нашоє покликаня є покликаня на вічный 
жывот. Віроісповіданём свідчиме Його нашым 
спасителём и нашоє cпасеніє.

Словами молитвы літурґії Сятого Йоана Злато-
устого повідайме: „Прийдїте, поклонїм ся и 
припадем ко Христу! Спаси нас Сыне Божый, 
воскресшый из мертвых, співаючым Ти: Алілуя!” 

Янош Мигаль Соноцькый
                               Товмачив: Віктор Ґіріц 

16. новембра c.р. Русинськоє націоналноє 
самосправаня почало пост перед рождеством 
готовленём адвентных вінцюв: у ґрекокатолицькуй 
церкьковлї шором ремеслянуй проґрамы, котру 
пудпоровало самосправованя, русинські вірникы и 
їх фамілії довєдна рушили у великый путь ку 
рождеству. Пуд конець проведеного у приятнуй 
атмосфері, з крачунськыма співанкамы міроприятя 
Отець Ґабор осятив десяткы вінцюв. 

У децембру русинське самосправованя участ-
нило ся у трёх вашарох мерії Сіксова, де продавали 
ремеслянї выробкы и горячоє вино. На третюм 
запаленю свічок благоговіня вюв хор русинськуй 
общыны своїм выступленём обогатив CHARIS, 
вечур.

5. децембра у недїлю перед обідом у ґреко-
католицькуй церьковлї Сіксова вірникув навщивив 
русинськый Миколай.

12. децембра наша русинська общына при-

капчала ся ку жывучум адвентськум календарю 
вароша Сіксов, важной было показати про быва-
телюв наші традіції.

21. децембра по обідї на адвентськум концер-
тови вароша выступив русинськый хор CHARIS з 
давнїма русинськыма співанкамы.

У сятый вечур, перед пувночнуй службов 
вірникы по майфайнум русинськум сохташови 
колядовали парохови и го фамілії. Было добре 
співати світови радость Роженя. 

25. децембра перед обідом на рождественуй 
сятуй Літурґії дїти русинськуй общыны обрадовали 
присутнїх у церьковлї крачунювськов проґрамов. 
Окрем сердечных віршув прозвучали и наші краснї 
співанкы. На церьковнум сятї прощаня уд старого 
рока были присутнї русинські вірникы и предсїда-
тель РНС Сіксова.

Ґаборне Бейреш, РНС Сіксов
Товмачила: Евеліна Скіба

Рождество у Сіксові

У авлї Болґарського дома културы 18. де-
цембра у сяточнуй обстановцї Мікловш Шолтейс, 
заміститель міністера, держсекретарь канцеларії 
премєрміністера по конфесійным и націоналным 
капчаням передав Премії про націоналнї меншыны 
2025. рока. Лавреат премії мадярськуй русинськуй 
сполности Борбала Майорне Жебеші, учителька 
Мучонськуй школы Сятого Петра, котра вжек мно-
го рокув преподавать русинськый язык и народо-
пис.

Борбала Майорне Жебеші родила ся 31. 
авґуста 1955. рока у Сіксови. 1978. рока у бывшум 
Педаґоґічнум інстітутї имени Хо Ші Міна дустала 
діплому учителя історії и руського языка. 

На теперішнюм місті, у Мучонськуй ґреко-
католицькуй общеобразователнуй школї Сятого 
Петра учителює з 1973. рока. По змінї режыма у 
школї перестали учити руськый язык и встав 
вопрос: „Як быти дале?”. И тогды Русины Мучоня, 
што жыють ту у великуй кулькости, обернули ся до 
Борікы и ініціовали преподаваня русинського языка 
у містнуй школї. Молода учителька з ентузіазмом 
взяла ся за орґанізацію ученя русинського языка: 
склала проґраму школованя, яку прийняло Мі-
ністерство вошкованя, орґанізовала ґрупы учени-
кув, писала заявкы на конкурсы, орґанізововала 

таборы рудного языка, ґрупы націоналнуй співанкы 
и танця. За минулый час школаші з великым 
успіхом выступали на націоналных сятох, путовали 
на загатарнї покликаня, участвовали у русинськых 
таборох материнського языка и міроприятёх хоро-
неня традіцій. Теперь у школованю русинського 
языка и народописа участвувуть 39 малых школа-
шув, а у русинськуй молодежнуй танцёвалнуй ґрупі 
16 особ.

1994. рока у нашуй отцюзнинї майпервоє 
русинськоє націоналноє самосправованя было 
орґанізованоє иппен у Мучоню, а Боріка вже много 
рокув є його предсїдателём. 2006-2010. рокы Боріка 
была дїятельным членом депутатського корпуса 
теріторіалного русинського самосправованя облас-
ти БАЗ. Заслугов ї активности и вутримкы є много 
успішных конкурсув, котрі дали можность русин-
ськуй общинї познакомити ся з жывотом и дїя-
тельством своїх русинськых братув дома и за 
гатаром. 

У 2012. р. собур ВРС наградив преміёв Антонія 
Годинкы Борбалу Майорне Жебеші за дїятельство у 
обученю русинського языка, за захраненя народных 
традіцій и за ї многоручну роботу в области 
русинського самосправованя.

Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка

По Сятуй Літурґії у ґрекокатолицькуй церьковли Сятого Флоріана на улицї Фёв у Будапештї Фюлёп 
Кочіш, митрополіт Гайдудороґськуй митрополії коло площі Батянї посятив Дунай. Повідав за майбулшоє и 
майдушевноє капчаня з Богом.

У Солнокови Фюлёп Кочіш, митрополіт Гайдудороґськуй митрополії зашором намачав у водї Тисы 
тройнї свічкы, за сым молячи ся тричі надихнув на ріку, руков и крестом осятив ї. Из воды узяв канчувом и 
по го сохташови и теперь выпив єден лиґ.

У Мадярщинї ищи осятили воды у Гортобадї, Токаї и на Озеру Тиса.
Жерело: https://hd.gorogkatolikus.hu/ 

Міроприятя нашых самосправовань              Önkormányzataink rendezvényei

Борбала Майорне Жебеші
лавреат премії про націоналнї меншыны 2025.
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Помалы затихне бетлегемська стайня, котру 
Йосиф наладив валовшным про люди. Застив 
огень, одлетїв запах свіжуй булкы. Бывавучі ту 
путувуть у Єґипет. Памнятнї каміня дїточых гробув 
шорувуть ся на жыдувськых цвинтарёх. Матері 
боювуть из слызами, отцї хмураво позеравуть у 
будучность повідавучы: „Кедь се стало ся, што ищи 
годно быти?”

У столицї великуй Римськуй імперії, у Римі, на 
мраморнум цісарськум тронови чередувуть ся 
великаші. Смертнї тїла їх пуйшли у глубину землї 
изза забивства вадь інтріґы. 

Далека земля з центером Віфлеєм ищи дер-
жыть ся на фаміліарнуй основі. Могуча дінастія 
Ірода здавала ся тяжко.

Появило ся новоє поколїня бывавучых там 
люди, ги сочасникы Христа, їм пуд 30. Они вірувучі 
и пудчинявуть ся законам власти айбо даколы и 
бунтувуть.

Профет вірувучых є сам господь Христос, 
котрый своёв мирностёв и старателностёв став 
членом сполности, котра майпервоє традіційна и 
сінаґоґська. Ту указує своє знатя, божі його свой-
ства будуть помалї знамі у бытовуй стредї. Вун 
познає книгы, знає читати, знає традіційнї жы-
дувські знатя з Талмуда, знає історію свого народа.

Буде познатый за свою привітсвену натуру, вун 
муцный, простый робутник.

Будує свою окружность, міняє ї фізично и 
духовно. Дїє добрі на люди. На своїх и на другых. 
Стали ся у нёго наслїдникы, чекать од ных терпе-
ливость, покорность, любезный позур на другого. 
Тихый у слові. Його слова молитва.

Велику пустыню Іудеї красить и богатить ріка 
Йордан. Ту бывать молодый профета Йоан 
Хреститель, сын профеты Захарія. Його голос 
далеко чути, дусїгать сердця. Силує ся досягнути 
новоє поколїня. Повідать голосом слободы. 

Історичный світозор жыдувського народа опредї-
ляє рабшаґ у Єґиптї и у Бабілонови. Теперь мусайно 
бы жыти по законам Римськуй імперії. Йоан 
Хреститель проповідать душевну слободу, котра 
выше є вшелиякых земных законув. Повідать, же 
челядникови дає слободу лем віра у Бога, а віра дає 
спасеніє. Днешнїма словами, „менеджер” сёго 
проєкта Исус Христос!

Указує на пудходячого ку нёму Исуса: „По-
зерайте, Вун Божый Агнець, вун вузьме на ся гріхы 
світа.” Задача його слухачув: „Привертайте ся ку 
вірі и кайте ся, ибо настало царство Божоє.” Шором 
покаяня стане челядник наслїдником Исуса Хрис-
та.

Йоан Хреститель веде люди ку Исусови: сам не 
ряхує себе валовшным проповідовати кликаня 
Божоє людюм, так як Исус є коло нёго, заганять їх 
до нёго: „Його слухайте!” Многі слїдувуть за 
Господом, ибо вун так повідать, котрый має силу.

Слово Божоє инака сила. Дає нам жывот днесь 
и пудготовлять ку будучности.

Теперь слїдує куртый час фаршанґув, за сым 
пуст перед Великоднём. Сї літурґічнї часы давуть 
нам час заняти ся душов. Поміняти способ жывота, 
як и сам жывот. На йсе призивать Йоан Хреститель 
и кличе нас Христос спаситель, котрый указав Божу 
єственость своїм жывотом, мученём, смертёв и дає 
нам вічный жывот воскресенієм своїм.

Нашоє покликаня є покликаня на вічный 
жывот. Віроісповіданём свідчиме Його нашым 
спасителём и нашоє cпасеніє.

Словами молитвы літурґії Сятого Йоана Злато-
устого повідайме: „Прийдїте, поклонїм ся и 
припадем ко Христу! Спаси нас Сыне Божый, 
воскресшый из мертвых, співаючым Ти: Алілуя!” 

Янош Мигаль Соноцькый
                               Товмачив: Віктор Ґіріц 

16. новембра c.р. Русинськоє націоналноє 
самосправаня почало пост перед рождеством 
готовленём адвентных вінцюв: у ґрекокатолицькуй 
церкьковлї шором ремеслянуй проґрамы, котру 
пудпоровало самосправованя, русинські вірникы и 
їх фамілії довєдна рушили у великый путь ку 
рождеству. Пуд конець проведеного у приятнуй 
атмосфері, з крачунськыма співанкамы міроприятя 
Отець Ґабор осятив десяткы вінцюв. 

У децембру русинське самосправованя участ-
нило ся у трёх вашарох мерії Сіксова, де продавали 
ремеслянї выробкы и горячоє вино. На третюм 
запаленю свічок благоговіня вюв хор русинськуй 
общыны своїм выступленём обогатив CHARIS, 
вечур.

5. децембра у недїлю перед обідом у ґреко-
католицькуй церьковлї Сіксова вірникув навщивив 
русинськый Миколай.

12. децембра наша русинська общына при-

капчала ся ку жывучум адвентськум календарю 
вароша Сіксов, важной было показати про быва-
телюв наші традіції.

21. децембра по обідї на адвентськум концер-
тови вароша выступив русинськый хор CHARIS з 
давнїма русинськыма співанкамы.

У сятый вечур, перед пувночнуй службов 
вірникы по майфайнум русинськум сохташови 
колядовали парохови и го фамілії. Было добре 
співати світови радость Роженя. 

25. децембра перед обідом на рождественуй 
сятуй Літурґії дїти русинськуй общыны обрадовали 
присутнїх у церьковлї крачунювськов проґрамов. 
Окрем сердечных віршув прозвучали и наші краснї 
співанкы. На церьковнум сятї прощаня уд старого 
рока были присутнї русинські вірникы и предсїда-
тель РНС Сіксова.

Ґаборне Бейреш, РНС Сіксов
Товмачила: Евеліна Скіба

Рождество у Сіксові

У авлї Болґарського дома културы 18. де-
цембра у сяточнуй обстановцї Мікловш Шолтейс, 
заміститель міністера, держсекретарь канцеларії 
премєрміністера по конфесійным и націоналным 
капчаням передав Премії про націоналнї меншыны 
2025. рока. Лавреат премії мадярськуй русинськуй 
сполности Борбала Майорне Жебеші, учителька 
Мучонськуй школы Сятого Петра, котра вжек мно-
го рокув преподавать русинськый язык и народо-
пис.

Борбала Майорне Жебеші родила ся 31. 
авґуста 1955. рока у Сіксови. 1978. рока у бывшум 
Педаґоґічнум інстітутї имени Хо Ші Міна дустала 
діплому учителя історії и руського языка. 

На теперішнюм місті, у Мучонськуй ґреко-
католицькуй общеобразователнуй школї Сятого 
Петра учителює з 1973. рока. По змінї режыма у 
школї перестали учити руськый язык и встав 
вопрос: „Як быти дале?”. И тогды Русины Мучоня, 
што жыють ту у великуй кулькости, обернули ся до 
Борікы и ініціовали преподаваня русинського языка 
у містнуй школї. Молода учителька з ентузіазмом 
взяла ся за орґанізацію ученя русинського языка: 
склала проґраму школованя, яку прийняло Мі-
ністерство вошкованя, орґанізовала ґрупы учени-
кув, писала заявкы на конкурсы, орґанізововала 

таборы рудного языка, ґрупы націоналнуй співанкы 
и танця. За минулый час школаші з великым 
успіхом выступали на націоналных сятох, путовали 
на загатарнї покликаня, участвовали у русинськых 
таборох материнського языка и міроприятёх хоро-
неня традіцій. Теперь у школованю русинського 
языка и народописа участвувуть 39 малых школа-
шув, а у русинськуй молодежнуй танцёвалнуй ґрупі 
16 особ.

1994. рока у нашуй отцюзнинї майпервоє 
русинськоє націоналноє самосправованя было 
орґанізованоє иппен у Мучоню, а Боріка вже много 
рокув є його предсїдателём. 2006-2010. рокы Боріка 
была дїятельным членом депутатського корпуса 
теріторіалного русинського самосправованя облас-
ти БАЗ. Заслугов ї активности и вутримкы є много 
успішных конкурсув, котрі дали можность русин-
ськуй общинї познакомити ся з жывотом и дїя-
тельством своїх русинськых братув дома и за 
гатаром. 

У 2012. р. собур ВРС наградив преміёв Антонія 
Годинкы Борбалу Майорне Жебеші за дїятельство у 
обученю русинського языка, за захраненя народных 
традіцій и за ї многоручну роботу в области 
русинського самосправованя.

Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка

По Сятуй Літурґії у ґрекокатолицькуй церьковли Сятого Флоріана на улицї Фёв у Будапештї Фюлёп 
Кочіш, митрополіт Гайдудороґськуй митрополії коло площі Батянї посятив Дунай. Повідав за майбулшоє и 
майдушевноє капчаня з Богом.

У Солнокови Фюлёп Кочіш, митрополіт Гайдудороґськуй митрополії зашором намачав у водї Тисы 
тройнї свічкы, за сым молячи ся тричі надихнув на ріку, руков и крестом осятив ї. Из воды узяв канчувом и 
по го сохташови и теперь выпив єден лиґ.

У Мадярщинї ищи осятили воды у Гортобадї, Токаї и на Озеру Тиса.
Жерело: https://hd.gorogkatolikus.hu/ 

Міроприятя нашых самосправовань              Önkormányzataink rendezvényei

Борбала Майорне Жебеші
лавреат премії про націоналнї меншыны 2025.
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Мішколца співала русинські літурґичнї спі-
ванкы. Пуд час міроприятя орґанізовали и 
выставку „Образы русинськуй історії”. У 
атмосфері чеканя Руздва вечур кончив ся 
ученём русинськых колядок, пак пуд час 
гостины могли сьме вглубити цімборські кап-
чаня. Окрем містных обывателюв з русин-
ськым ідентітетом были притомнї и депутаты 
иншых русинськых самосправовань.

22.11.: У дворови Общественуй хыжі 
Уйбуды одбыв ся День русинськуй фамілії, 
орґанізованый уєдно Столичным русинськым 
самосправованём, Русинськыма самосправо-
ванями Уйбуды, XIII.-го, XIV.-го, XVI.-го и 
XIX.-го районув. День фамілії быв орґанізо-
ваный из цїлёв росшыреня русинськуй спол-
ности, застаченя можности про русинські 
фамілії, котрі бывавуть у рузных районох 
Будапешта, спознати ся меже 
собов, побесїдовати рудным 
языком и дустати общый опыт 
приладженя їдїня подля траді-
ційных рецептув, што змуцнило 
чувство ідентичности и при-
належности доростлых и дїти.

26.11.: Русинськоє націо-
налноє самосправованя Комлов-
шкы держало міроприятя по-
жылых. По представі Русин-
ськуй націоналнуй оборонкы 
Комловшкы выступив Націо-
налный вокалный ансамбл Ком-
ловшкы. По вечері каждый 
пожылый дустав подарок. Далші пудпоровачі 
міроприятя были Самосправованя села Ком-
ловшка и Добровольноє общество гасичув 
Комловшкы.

29.11.: Столичноє русинськоє само-
справованя у сотрудництві из даскулькыма 
Русинськыма самосправованями Будапешта 
орґанізовало вечур памняти из нагоды 85-уй 
ручницї од дня роженя співачкы Олгы 
Прокоп. Особенї переятя на міроприятю за-
стачив пудкарпатськый русинськый фолклор-
ный ансамбл „Бабовка”, фундованый Олґов 
Прокоп, своїм меморіалным концертом, у 
котрум, окрем поданя русинськых балад и 
народных співанок, они также повідали за 
насыченый жывотный путь Олґы Прокоп. 
Позад концерта, у часї фуршета, меже участ-
никами ансамбла и членами нашуй сполности 
ишли довгі дружеські бесїды за артістку, котру 
мы вшыткі знали и любили.

29.11.: Фюлёп Кочіш, митрополит Гайду-
дорозькуй ґрекокатолицькуй єпархії посятив 
новый звун ґрекокатолицькуй церквы 
Благовіщеня, што пиля ґрекокатолицькуй Ру-
синськуй хыжі у Дебрецен-Йовжі. Позад 
церемонії посяченя одбыла ся вечурня и аґапе.

Товмачила: Анастазія Тіводор

Децембер

06.12.: Русинськоє націоналноє само-
справованя Ваца у Културнум центерови имени 
Імре Модача орґанізовало тематичну проґраму 
пуд тітулом „Історія, етноґрафія, історія 
медицины пуд єднов стріхов – минулость и 
културна дїдузнина Пудкарпатя у глядилї 

наукы и людськых судьбох”. 
Чиселна публика слухала лек-
цію історика, доцента уні-
верзітета Др. Йожефа Ботліка, 
PhD, пуд тітулом „Што треба и 
варта знати за Пудкарпатя” на 
основі його публикацій за 
історію Пудкарпатя. Інтересна 
была и лекція Др. Ержебет 
Ковтюк, PhD, етноґрафа и 
історика медицины: „У чарун-
кови лїченя – за капчаня етно-
ґрафії и історії медицины”. 
Участникув привітствовала Іло-
на Жужанна Маткович, мер 
Ваца. Музыкалну атмосферу 

міроприятя застачив честованый гость, віртуоз 
Шандор Форкош. Мож было куповати книжкы 
авторув за зниженыма цїнами, проґраму 
доповнили презентація, слободна бесїда и 
приятелськоє общаня.

06.12.: Пуд орґанізаціёв Столичного РНС, 
Терейзварошського РНС и РНС XIII. района 
пройшло Русинськоє традіційноє Сято Ми-
колая. На міроприятя прийшло много дїточок 
из родителями з рузных районув Будапешта. 
Дїти, котрі навщивлявуть занятя Русинськуй 
музыкалнуй студії пуд веденём Александры 
Тіводор, чекали Миколая из вершами и спі-
ванками. Сятый Миколай прийшов из дарчи-
ками. Пуд веденём Дёрдї Сочкы и Леї Солнокі 
ладили ся параднї вінцї на Адвент и руздвянї 
украшеня на яличку. По обідї многі зучастнили 
ся на Сятуй літурґії у честь Сятого Миколая у 
церкві на площі Руж. Сяткованя продовжовало 
ся у резіденції Русинського націоналного 

Новембер

06.11.: Вседержавноє Русинськоє Само-
справованя держало позарядовоє засїданя у 
своюй Резіденції на улицї Дёрмат. Повістка 
засїданя включала: вопрос за гляданя русин-
ського имени и фамілії, а также обговореня 
лішты кандідатув на посланика у Парламент од 
русинськуй націоналности на парламентськых 
выборах 2026. рока. 

06.11.: Столичноє русинськоє самосправо-
ваня орґанізовало споминкы за академика 
Антонія Годинкы у залї засїдань Вседержав-
ного Русинського Самосправованя, што на 
улицї Дёрмат. Панахіду держав ґрекокато-
лицькый сященик Михаил Тіводор, позад 
котруй выступив діректор Русинського науч-
ного інстітута имени Антонія Годинкы Др. 
Михаил Капраль из лекціёв 
„Антоній Годинка на ламах 
мадярськых новинок (1926-
1979)”. Позад сяточного по-
честованя и привітственных 
бесїд многочиселнї інтересувучі 
ся попозерали выставку дїдуз-
нины академика Антонія Годин-
кы, котра хранить ся у Вы-
ставочнум залї русинськуй му-
зейнуй колекції имени дохтора 
Атаназа Фединця.

09.11.: Столичноє русин-
ськоє самосправованя, Русин-
ськоє самосправованя XIII.  ра-
йона Будапешта и Русинськоє самосправованя 
Терейзвароша держали міроприятя-почесто-
ваня 76-уй ручницї мученицькуй смерти 
ґрекокатолицького єпископа Теодора Ромжы у 
ґрекокатолицькуй церкві Покровы Пресятуй 
Богородиці, што на площі Руж. Міроприятя 
зачало ся сяточнов літурґіёв и панахідов на 
церькувно-славянськум языкови. Позад Служ-
бы Божуй о. Михаил Тіводор и Др. Маріанна 
Лявинец держали бесїду за жывот Теодора 
Ромжы у містностях про катехізацію при 
церкві. Споминкы скончили ся выступом 
змішаного хора „Ларґаменте”.

13.11.: Пуд орґанізаціёв Русинського на-
ціоналного самосправованя Вамошуйфалу у 
Селськуй хыжі одбыло ся міроприятя за ґреко-
ктолицькых сященикув великомученикув. По 
лекції Базіля Мигаля Теленка члены сполности 
попозерали філм „Засудженї на велико-
мученичество”.

19.11.: Памнятна конференція, орґанізо-
вана Націоналным етноґрафичным музеём из 
нагоды 150-лїтя од дня роженя русинського 
етноґрафа, языкознателя и історика літературы 
Гіадора Стрипського выкликала великый 
інтерес у нашуй сполности. Цїнна колекція, 
вінована реґіонови Марамороша, у Етно-
ґрафичнум музеёви была сотворена иппен 
дякувучы його изглядованям. На конференції 
мы ся спознали из етноґрафичнов полёвов 
роботов Гіадора Стрипського, котра была 
сконцентрована на народнуй културі його 
отцюзнины – Пудкарпатя. Міроприятя отворив 
Др. Лайош Кемечі, главный діректор Етно-
ґрафичного музея, из привітственов бесїдов, а 
дале держали лекції: Дюла Віґа „Етноґраф 
Гіадор Стрипськый”, Тімеа Бата „Мараморош 
на фотоґрафіях Гіадора Стрипського у рокы 

сперед Первуй світовуй войны”, 
„Ґрекокатолицькі статуї Сіл-
вестера Тердіка? Вопросы и 
отвіты за колекції Гіадора 
Стрипського”, Крістіна Шедл-
майр „Колекціонерські ван-
дровкы Гіадора Стрипського на 
Марамарош”. Участникы пере-
позерали также презентацію из 
назвов „Фамілнї спомины” - до-
бур фотографій фамілії Стрип-
ськых.

21.11.: Пуд орґанізаціёв Об-
щества Русинув/Рутенув Мадяр-
щины Реґіоналного русинського 

націоналного самосправованя жупы БАЗ и 
Мішколца одбыло ся сято Чеканя Руздва и 
Слуханя, а члены собора РНС выступили из 
бавков „Бетлегем.”

22.11.: РНС Геёвкерестура держало Слу-
ханя за 2025. рук, за сым начав ся русинськый 
културный вечур „Чеканя. Приладжуйме ся 
довєдна на Бетлегемськоє чудо.” У богатуй 
проґрамі были лекції за етноґрафію и церь-
кувну історію, поверьх сёго дустали сьме знатя 
и за русинськый фолклор. Цїннї лекції Дёрдя 
Гортобадї „Ґрекокатолицькі Русины у Геёв-
керестурі”, Базіла Мигаля Теленка „Переда-
ваня културнуй дїдузнины у русинськых 
сполностях Мадярщины”, ґрекокатолицького 
пароха Бейлы Сюча „Чом „вечеринка” Руздво” 
вызвали позур и інтерес многочисленуй 
публикы. Анна и Марія Бан довєдна з Якубом 
Дулишкович-Соноцькым співали свої любимі 
руздвянї співанкы, Русинська ґрупа співакув 
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Мішколца співала русинські літурґичнї спі-
ванкы. Пуд час міроприятя орґанізовали и 
выставку „Образы русинськуй історії”. У 
атмосфері чеканя Руздва вечур кончив ся 
ученём русинськых колядок, пак пуд час 
гостины могли сьме вглубити цімборські кап-
чаня. Окрем містных обывателюв з русин-
ськым ідентітетом были притомнї и депутаты 
иншых русинськых самосправовань.

22.11.: У дворови Общественуй хыжі 
Уйбуды одбыв ся День русинськуй фамілії, 
орґанізованый уєдно Столичным русинськым 
самосправованём, Русинськыма самосправо-
ванями Уйбуды, XIII.-го, XIV.-го, XVI.-го и 
XIX.-го районув. День фамілії быв орґанізо-
ваный из цїлёв росшыреня русинськуй спол-
ности, застаченя можности про русинські 
фамілії, котрі бывавуть у рузных районох 
Будапешта, спознати ся меже 
собов, побесїдовати рудным 
языком и дустати общый опыт 
приладженя їдїня подля траді-
ційных рецептув, што змуцнило 
чувство ідентичности и при-
належности доростлых и дїти.

26.11.: Русинськоє націо-
налноє самосправованя Комлов-
шкы держало міроприятя по-
жылых. По представі Русин-
ськуй націоналнуй оборонкы 
Комловшкы выступив Націо-
налный вокалный ансамбл Ком-
ловшкы. По вечері каждый 
пожылый дустав подарок. Далші пудпоровачі 
міроприятя были Самосправованя села Ком-
ловшка и Добровольноє общество гасичув 
Комловшкы.

29.11.: Столичноє русинськоє само-
справованя у сотрудництві из даскулькыма 
Русинськыма самосправованями Будапешта 
орґанізовало вечур памняти из нагоды 85-уй 
ручницї од дня роженя співачкы Олгы 
Прокоп. Особенї переятя на міроприятю за-
стачив пудкарпатськый русинськый фолклор-
ный ансамбл „Бабовка”, фундованый Олґов 
Прокоп, своїм меморіалным концертом, у 
котрум, окрем поданя русинськых балад и 
народных співанок, они также повідали за 
насыченый жывотный путь Олґы Прокоп. 
Позад концерта, у часї фуршета, меже участ-
никами ансамбла и членами нашуй сполности 
ишли довгі дружеські бесїды за артістку, котру 
мы вшыткі знали и любили.

29.11.: Фюлёп Кочіш, митрополит Гайду-
дорозькуй ґрекокатолицькуй єпархії посятив 
новый звун ґрекокатолицькуй церквы 
Благовіщеня, што пиля ґрекокатолицькуй Ру-
синськуй хыжі у Дебрецен-Йовжі. Позад 
церемонії посяченя одбыла ся вечурня и аґапе.

Товмачила: Анастазія Тіводор

Децембер

06.12.: Русинськоє націоналноє само-
справованя Ваца у Културнум центерови имени 
Імре Модача орґанізовало тематичну проґраму 
пуд тітулом „Історія, етноґрафія, історія 
медицины пуд єднов стріхов – минулость и 
културна дїдузнина Пудкарпатя у глядилї 

наукы и людськых судьбох”. 
Чиселна публика слухала лек-
цію історика, доцента уні-
верзітета Др. Йожефа Ботліка, 
PhD, пуд тітулом „Што треба и 
варта знати за Пудкарпатя” на 
основі його публикацій за 
історію Пудкарпатя. Інтересна 
была и лекція Др. Ержебет 
Ковтюк, PhD, етноґрафа и 
історика медицины: „У чарун-
кови лїченя – за капчаня етно-
ґрафії и історії медицины”. 
Участникув привітствовала Іло-
на Жужанна Маткович, мер 
Ваца. Музыкалну атмосферу 

міроприятя застачив честованый гость, віртуоз 
Шандор Форкош. Мож было куповати книжкы 
авторув за зниженыма цїнами, проґраму 
доповнили презентація, слободна бесїда и 
приятелськоє общаня.

06.12.: Пуд орґанізаціёв Столичного РНС, 
Терейзварошського РНС и РНС XIII. района 
пройшло Русинськоє традіційноє Сято Ми-
колая. На міроприятя прийшло много дїточок 
из родителями з рузных районув Будапешта. 
Дїти, котрі навщивлявуть занятя Русинськуй 
музыкалнуй студії пуд веденём Александры 
Тіводор, чекали Миколая из вершами и спі-
ванками. Сятый Миколай прийшов из дарчи-
ками. Пуд веденём Дёрдї Сочкы и Леї Солнокі 
ладили ся параднї вінцї на Адвент и руздвянї 
украшеня на яличку. По обідї многі зучастнили 
ся на Сятуй літурґії у честь Сятого Миколая у 
церкві на площі Руж. Сяткованя продовжовало 
ся у резіденції Русинського націоналного 

Новембер

06.11.: Вседержавноє Русинськоє Само-
справованя держало позарядовоє засїданя у 
своюй Резіденції на улицї Дёрмат. Повістка 
засїданя включала: вопрос за гляданя русин-
ського имени и фамілії, а также обговореня 
лішты кандідатув на посланика у Парламент од 
русинськуй націоналности на парламентськых 
выборах 2026. рока. 

06.11.: Столичноє русинськоє самосправо-
ваня орґанізовало споминкы за академика 
Антонія Годинкы у залї засїдань Вседержав-
ного Русинського Самосправованя, што на 
улицї Дёрмат. Панахіду держав ґрекокато-
лицькый сященик Михаил Тіводор, позад 
котруй выступив діректор Русинського науч-
ного інстітута имени Антонія Годинкы Др. 
Михаил Капраль из лекціёв 
„Антоній Годинка на ламах 
мадярськых новинок (1926-
1979)”. Позад сяточного по-
честованя и привітственных 
бесїд многочиселнї інтересувучі 
ся попозерали выставку дїдуз-
нины академика Антонія Годин-
кы, котра хранить ся у Вы-
ставочнум залї русинськуй му-
зейнуй колекції имени дохтора 
Атаназа Фединця.

09.11.: Столичноє русин-
ськоє самосправованя, Русин-
ськоє самосправованя XIII.  ра-
йона Будапешта и Русинськоє самосправованя 
Терейзвароша держали міроприятя-почесто-
ваня 76-уй ручницї мученицькуй смерти 
ґрекокатолицького єпископа Теодора Ромжы у 
ґрекокатолицькуй церкві Покровы Пресятуй 
Богородиці, што на площі Руж. Міроприятя 
зачало ся сяточнов літурґіёв и панахідов на 
церькувно-славянськум языкови. Позад Служ-
бы Божуй о. Михаил Тіводор и Др. Маріанна 
Лявинец держали бесїду за жывот Теодора 
Ромжы у містностях про катехізацію при 
церкві. Споминкы скончили ся выступом 
змішаного хора „Ларґаменте”.

13.11.: Пуд орґанізаціёв Русинського на-
ціоналного самосправованя Вамошуйфалу у 
Селськуй хыжі одбыло ся міроприятя за ґреко-
ктолицькых сященикув великомученикув. По 
лекції Базіля Мигаля Теленка члены сполности 
попозерали філм „Засудженї на велико-
мученичество”.

19.11.: Памнятна конференція, орґанізо-
вана Націоналным етноґрафичным музеём из 
нагоды 150-лїтя од дня роженя русинського 
етноґрафа, языкознателя и історика літературы 
Гіадора Стрипського выкликала великый 
інтерес у нашуй сполности. Цїнна колекція, 
вінована реґіонови Марамороша, у Етно-
ґрафичнум музеёви была сотворена иппен 
дякувучы його изглядованям. На конференції 
мы ся спознали из етноґрафичнов полёвов 
роботов Гіадора Стрипського, котра была 
сконцентрована на народнуй културі його 
отцюзнины – Пудкарпатя. Міроприятя отворив 
Др. Лайош Кемечі, главный діректор Етно-
ґрафичного музея, из привітственов бесїдов, а 
дале держали лекції: Дюла Віґа „Етноґраф 
Гіадор Стрипськый”, Тімеа Бата „Мараморош 
на фотоґрафіях Гіадора Стрипського у рокы 

сперед Первуй світовуй войны”, 
„Ґрекокатолицькі статуї Сіл-
вестера Тердіка? Вопросы и 
отвіты за колекції Гіадора 
Стрипського”, Крістіна Шедл-
майр „Колекціонерські ван-
дровкы Гіадора Стрипського на 
Марамарош”. Участникы пере-
позерали также презентацію из 
назвов „Фамілнї спомины” - до-
бур фотографій фамілії Стрип-
ськых.

21.11.: Пуд орґанізаціёв Об-
щества Русинув/Рутенув Мадяр-
щины Реґіоналного русинського 

націоналного самосправованя жупы БАЗ и 
Мішколца одбыло ся сято Чеканя Руздва и 
Слуханя, а члены собора РНС выступили из 
бавков „Бетлегем.”

22.11.: РНС Геёвкерестура держало Слу-
ханя за 2025. рук, за сым начав ся русинськый 
културный вечур „Чеканя. Приладжуйме ся 
довєдна на Бетлегемськоє чудо.” У богатуй 
проґрамі были лекції за етноґрафію и церь-
кувну історію, поверьх сёго дустали сьме знатя 
и за русинськый фолклор. Цїннї лекції Дёрдя 
Гортобадї „Ґрекокатолицькі Русины у Геёв-
керестурі”, Базіла Мигаля Теленка „Переда-
ваня културнуй дїдузнины у русинськых 
сполностях Мадярщины”, ґрекокатолицького 
пароха Бейлы Сюча „Чом „вечеринка” Руздво” 
вызвали позур и інтерес многочисленуй 
публикы. Анна и Марія Бан довєдна з Якубом 
Дулишкович-Соноцькым співали свої любимі 
руздвянї співанкы, Русинська ґрупа співакув 
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Budapest székesfőváros kulturális intéz-
ményei közül kimagasló helyen van a Stefánia 
Palota néven ismert kulturális hely.

Az Országos Ruszin önkormányzat többéves 
gyakorlatának megfelelően 2025. november 15-én 
itt tartotta meg az ez évre betervezett programját. 
Az elmúlt években előadóművészek, tánc – és 
énekes csoportok mutatták be a ruszin közösség 
élő és értékes programjait, melyeket az érdeklődő 
közönség nagy megelégedéssel fogadta és tapssal 
jelezte a színvonalas előadások értékét.

A 2025. esztendő mindenben más és meg-
próbáló év volt.

Ebben az esztendőben volt beütemezve a 
tragikusan meggyilkolt kárpátaljai görög-
katolikus, titokban felszentelt püspök, Orosz Péter 
Pál boldoggá avatásának programsorozata, melyet 
a Munkácsi Egyházmegye nagy gondossággal 
készített elő. A boldoggá avatás istentiszteleti 
eseménysorozata a kárpátaljai Bilke településre 
lett tervezve, ahol vértanúhalált halt a település 
lelki atyja, akit egy fegyverből kilőtt célzott golyó 
sebzett azonnali halálra. Ezen a napon Magyar-
országon, Biriben, ahol a püspök született, ünnepi 
istentiszteletet tartottak volna.

A 2025. május 2-5.-ére tervezett esemény 
Ferenc pápa halála miatt nem valósulhatott meg.

Az újonnan megválasztott XIV. Leó pápa 
megválasztása után 2025. szeptemberében került 
sor erre a rendkívüli eseményre - mindamellett, 
hogy most Kárpátalja háborús hadviselési 
területnek számít.

Kárpátalja két vértanú püspökének tisztele-
tére, akik kortársak voltak, oratórium készült.

Az előadott oratórium az imádság és az 
emlékezés lelkületével készült el, amelynek 
megálmodója és megalkotója a Liszt- és Artisjus-
díjas Bubnó Tamás, Magyarország Érdemes 
Művésze, karnagy, a Szent Efrém Férfikar alapí-
tója.

A neves zeneszerző klasszikus művek és 
liturgikus énekek és a mű előadásához nélkülöz-
hetetlen különböző hangszerek alkalmazásával 
alkotta meg az oratóriumot.

Az előadóművészek elsősorban a Szent Efrém 
Férfikar énekesei, művészei voltak.

A két vértanú életének eseményeit Mohay 
Gábor előadóművész és Orosz Gábor görög-
katolikus pap jelenítették meg. A két vértanú 
életeseményeit a kisgyermekkortól a felnőttkor 
eléréséig mutatták be, amelyben figyelemmel 
kísérhető volt a hivatás választása, a hitvalló és 
állhatatos helytállás és a tragikus halál megható és 
megrázó pillanatai, valamint a közösségekre 
nehezedő politikai nyomás.

Az előadás narrátori feladatát Jászter Beáta 
látta el, szintén megható és benső átéléssel.

A történeti-történelmi eseményről, vértanúink 
életéről, tragikus haláláról számtalan tanulmány és 
könyv jelenet meg, amelyek a két vértanú ki-
emelkedő személye mellett tanúságot tesznek a 
Kárpátalján és a kárpátmedencében élő görög-
katolikus papok és hívek áldozatvállalása mellett 
is, akik nélkül még ezek a sorok sem születhettek 
volna meg.

Az oratórium előadott és elimádkozott életút 
és imádság. Tiszteletünk és hódolatunk kifejezése 
a lelki nagyságok, mindenekelőtt a Teremtő Isten 
és az Ő Egyszülött Fia, Jézus Krisztus előtt!

Az oratórium befejezésével a megjelenteket a 
néma csend áhítata járta át, majd a legnagyobb 
tiszteletet kifejezve felállva tapsviharral fejezte ki 
tiszteletét az áldozatok és az előadók előtt is!

Szónoczki János Mihály

A rendezvény fővédnöke: 
Soltész Miklós, 

a Miniszterelnökség egyházi és nemzetiségi 
kapcsolatokért felelős államtitkára

Védnöke: 
Giricz Vera, 

az Országgyűlés ruszin nemzetiségi szószólója

Az ünnepet a Bethlen Gábor alapkezelő Zrt. 
támogatta

Pályázati azonosító: 
NKUL-KP-1-2025/3-000208

самосправованя IV. района. Анна и Маґдалина 
Кедик провели фантастичный Вечур Сятого 
Миколая.

11.12.: Бібліотека Русинув Мадярщины 
имени професора Іштвана Удварія держала 
міроприятя у Пейчови - были покладенї вінцї 
ку памнятнуй таблї Антонія Годинкы, вінцї 
поклали члены містнуй русинськуй сполности 
у честь 161. рочницї дня роженя и 79. рочницї 
смерти професора, вечур состояла ся выставка 
книг Годинкы. Было выставлено 15 документув 
за Антонія Годинку из зберькы бібліотекы. 
Нумер ґранта: NKUL-KP-1-2025/3-000185.

12.12.: Засїданя Вседержавного Ру-
синського Самосправованя одбыло ся у залї 
засїдань Дома націоналностюв у Зуґлові. На 
повістцї дня: звіт предсїдателя за роботу меже 
двох засїдань, исповненя рішень из прошед-
шым терміном, рішеня, прийня-
тї депутатськым корпусом и 
переданї обязаня, обговореня 
дїла за націоналнї фамілії, за-
твердженя плана днукашнёго 
контроля ВРС и інстітуцій ВРС 
2026. рока, обговореня плана 
роботы на 2026. рук, голошеня 
премії А. Годинкы на 2026. рук, 
вопрос делеґованя у Пудкомісію 
пудпорованя націоналностюв, 
модіфікація буджета 2025. рока 
Бібліотекы Русинув Мадяр-
щины, Выставочного зала ру-
синськуй музейнуй колекції 
имени дохтора Атаназа Фединця, Русинського 
научного інстітута имени А. Годинкы, Уряда 
ВРС и ВРС, пудпорованя карітативнуй іні-
ціативы „Добрі быти добрым!”.

12.12.: Вседержавноє Русинськоє Само-
справованя у Домі націоналностюв у Зуґлови 
орґанізовало міроприятя пуд названём „30 
рокув русинського самосправованя”. По 
бесїдї Віры Ґіріц, посланика Русинув у 
Парламентї Мадярщины, члены депутатського 
корпуса ВРС счудовали публику руздвянов 
проґрамов ку Адвентови. У Віфлеємськуй 
постановцї выступили: Віктор Крамаренко, 
Ондраш Крамаренко, Віктор Ґіріц, Віктор 
Дулишкович и Петро Гладинець, ко зладив 
Бетлегем. Содїяли Ілдіко Товт и Янош Бачі. 
Вечур скончив ся фуршетом.

16.12.: Столичноє русинськоє націоналноє 
самосправованя зучастнило ся у отвореню 
фотовыставкы „Összhang – Гармонія”, де 

были представленї роботы фотоґрафув націо-
налностюв Будапешта, меже тым и чотири 
роботы фотоґрафа русинського происходженя 
Яны Фінкелберґ–Попович. Выставку орґані-
зовали Самосправованя Будапешта и Буда-
пештськый културный центер у VI. районї 
Будапешта, у Центрі ромськуй културы 
Romano Kher (ул. Кіраль 67.). Выставку мож 
попозерати до 30. януара 2026 рока.

20.12.: Русинські націоналнї самосправо-
ваня Ейрда, Йожефвароша, Терейзвароша, 
Ференцвароша, III.,ХІІ., XVII. районув Буда-
пешта и Вседержавноє общество русинськуй 
інтеліґенції имени Антонія Годинкы довєдна 
орґанізовали у авлї резіденції Общества 
Пудкарпатцюв на алеї Варошліґет у Будапештї 
Адвентськый концерт. З привітственыма 
бесїдами выступили Др. Степан Лявинец, 

предсїдатель РНС Йожефваро-
ша и ВОРИАГ, Іштван Повкош, 
предсїдатель РНС Ейрда, и Мійо 
Шайтош, предсїдатель Горват-
ського културного общества 
„Руснак”. За сым слїдувала 
лекція и філм Шандора Ковача, 
писателя-народописця, лавреата 
Премії мадярськуй дїдузнины 
„Демаркаційный камінь на Ве-
рецькум перелазї.” У музыкал-
нуй части проґрамы выступали 
Йожеф Іжак (гуслї), Іштван 
Донєц (ксилофон) и Ґерґёв Ач 
(маримба) з твором „Музыкалнї 

звоны”, Мигаль Джанда (ґітара, спів) з 
русинськов фолклорнов проґрамов и Николай 
Лисенко, абітуріент Лвовськуй музыкалнуй 
академії. Музыкалну часть затворило высту-
пленя Горват-„Rusnak Drustvo Rusina RH” 
ського културного общества „Руснак”, умі-
лецькый ведучый Наталія Гнатко. Вечур 
закончив ся фуршетом.

Товмачила: Евеліна Скіба

Oratórium
Boldog Romzsa Tódor és Orosz Péter Pál

felszentelt vértanúink tiszteletére

Вістї                      Hírek
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Budapest székesfőváros kulturális intéz-
ményei közül kimagasló helyen van a Stefánia 
Palota néven ismert kulturális hely.

Az Országos Ruszin önkormányzat többéves 
gyakorlatának megfelelően 2025. november 15-én 
itt tartotta meg az ez évre betervezett programját. 
Az elmúlt években előadóművészek, tánc – és 
énekes csoportok mutatták be a ruszin közösség 
élő és értékes programjait, melyeket az érdeklődő 
közönség nagy megelégedéssel fogadta és tapssal 
jelezte a színvonalas előadások értékét.

A 2025. esztendő mindenben más és meg-
próbáló év volt.

Ebben az esztendőben volt beütemezve a 
tragikusan meggyilkolt kárpátaljai görög-
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készített elő. A boldoggá avatás istentiszteleti 
eseménysorozata a kárpátaljai Bilke településre 
lett tervezve, ahol vértanúhalált halt a település 
lelki atyja, akit egy fegyverből kilőtt célzott golyó 
sebzett azonnali halálra. Ezen a napon Magyar-
országon, Biriben, ahol a püspök született, ünnepi 
istentiszteletet tartottak volna.

A 2025. május 2-5.-ére tervezett esemény 
Ferenc pápa halála miatt nem valósulhatott meg.

Az újonnan megválasztott XIV. Leó pápa 
megválasztása után 2025. szeptemberében került 
sor erre a rendkívüli eseményre - mindamellett, 
hogy most Kárpátalja háborús hadviselési 
területnek számít.

Kárpátalja két vértanú püspökének tisztele-
tére, akik kortársak voltak, oratórium készült.

Az előadott oratórium az imádság és az 
emlékezés lelkületével készült el, amelynek 
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díjas Bubnó Tamás, Magyarország Érdemes 
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Az előadóművészek elsősorban a Szent Efrém 
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Gábor előadóművész és Orosz Gábor görög-
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állhatatos helytállás és a tragikus halál megható és 
megrázó pillanatai, valamint a közösségekre 
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Az előadás narrátori feladatát Jászter Beáta 
látta el, szintén megható és benső átéléssel.

A történeti-történelmi eseményről, vértanúink 
életéről, tragikus haláláról számtalan tanulmány és 
könyv jelenet meg, amelyek a két vértanú ki-
emelkedő személye mellett tanúságot tesznek a 
Kárpátalján és a kárpátmedencében élő görög-
katolikus papok és hívek áldozatvállalása mellett 
is, akik nélkül még ezek a sorok sem születhettek 
volna meg.

Az oratórium előadott és elimádkozott életút 
és imádság. Tiszteletünk és hódolatunk kifejezése 
a lelki nagyságok, mindenekelőtt a Teremtő Isten 
és az Ő Egyszülött Fia, Jézus Krisztus előtt!

Az oratórium befejezésével a megjelenteket a 
néma csend áhítata járta át, majd a legnagyobb 
tiszteletet kifejezve felállva tapsviharral fejezte ki 
tiszteletét az áldozatok és az előadók előtt is!

Szónoczki János Mihály

A rendezvény fővédnöke: 
Soltész Miklós, 

a Miniszterelnökség egyházi és nemzetiségi 
kapcsolatokért felelős államtitkára

Védnöke: 
Giricz Vera, 

az Országgyűlés ruszin nemzetiségi szószólója

Az ünnepet a Bethlen Gábor alapkezelő Zrt. 
támogatta

Pályázati azonosító: 
NKUL-KP-1-2025/3-000208

самосправованя IV. района. Анна и Маґдалина 
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Миколая.

11.12.: Бібліотека Русинув Мадярщины 
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твердженя плана днукашнёго 
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проґрамов ку Адвентови. У Віфлеємськуй 
постановцї выступили: Віктор Крамаренко, 
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Бетлегем. Содїяли Ілдіко Товт и Янош Бачі. 
Вечур скончив ся фуршетом.

16.12.: Столичноє русинськоє націоналноє 
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лекція и філм Шандора Ковача, 
писателя-народописця, лавреата 
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русинськов фолклорнов проґрамов и Николай 
Лисенко, абітуріент Лвовськуй музыкалнуй 
академії. Музыкалну часть затворило высту-
пленя Горват-„Rusnak Drustvo Rusina RH” 
ського културного общества „Руснак”, умі-
лецькый ведучый Наталія Гнатко. Вечур 
закончив ся фуршетом.
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Hagyományápolás decemberben Sajópálfalán

Márton-napi lámpás felvonulás Sajópálfalán

Adventi adománygyűjtés Sajópálfalán

Sajópálfala Község Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzata számára december hónapban a 
hagyományok ápolása kiemelt feladat volt. Advent 
negyedik vasárnapján a közösség tagjai ismét 
meghitt műsorral készültek a település gyertya-
gyújtási ünnepségére. A gyermekek egy rövid 
történetet adtak elő, majd ruszin karácsonyi 
énekek csendültek fel, amelyek tovább erősítették 
az ünnepi hangulatot. A rendezvényen a ven-
dégeket bejglivel, forralt borral és teával kínálták, 
így a hideg idő ellenére is meleg, barátságos légkör 
alakult ki. 

Szenteste a közösség egyik legszebb és 
legmeghittebb hagyománya elevenedett meg a 

2025. decemberében került megrendezésre 
településünkön, Komlóskán az „Adventi készülő-
dés és Betlehemes találkozó”. A rendezvény fő 
szervezője a Komlóskai Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat volt Komlóska Község Önkor-
mányzatának közreműködésével.

A rendezvény nagyon jól sikerült, igazán jó 
hangulatban telt. Először a községháza előtti téren 
közös karácsonyfa-díszítésen vettünk részt, ezt 
követően rendezvényünket a ruszin csűrben 
folytattuk. A Komlóskai Ruszin Nemzetiségi 
Népdalkör előadása színesítette az ünnepet. 
Ruszin hagyományőrző vacsoránkon savanyú 
gombalevest, töltött káposztát és túrós, mákos 
bobájkát fogyaszthattunk. A gyerekek részére 
kézműves sarkot alakítottunk ki, hogy a 

településen. A kántáló csoportok házról házra járva 
vitték el a karácsony örömhírét, énekszóval és 
jókívánságokkal köszöntve a családokat. A ruszin 
kántálás nemcsak ünnepi hangulatot teremtett, 
hanem erősítette a közösségi összetartozást és a 
hagyományok továbbélését is. Az esti templomi 
szertartás előtt a gyermekek betlehemes pásztor-
játéka különleges élményt nyújtott a jelenlévők 
számára. Az előadás Jézus születésének történetét 
idézte meg, egyszerű, mégis megható formában. A 
gyerekek szereplése – a pásztorok, angyalok és a 
Szent Család megjelenítése – méltó módon járult 
hozzá az ünnep lelki elmélyüléséhez, és felejt-
hetetlen pillanatokat szerzett a híveknek.

legkisebbek se unatkozzanak. A Betlehemes 
játékoknak nagy sikere volt. A mai fiatalság 
előadta betlehemes játékát, ezt követően régi idők 
betlehemesei álltak össze egy játék erejéig, akik 
még ma is nagyon jól emlékeztek az elhangzó 
énekekre, szövegre. A rendezvény ideje alatt régi 
és mostani betlehemesek fotóit vetítettük, de a 
fotófalnak is nagy sikere volt. Örülünk, hogy 
ennyien ellátogattak hozzánk, reméljük jövőre 
ismét találkozunk!

Haluska Szilvia polgármester asszony és 
Szemán Andrásné elnök asszony nevében

Ráczné Szikora Judit

Nemsokkal Szenteste előtt, december 20-án 
Budapest XI. kerületében összegyűltek fővárosi és 
vidéki ruszinok, hogy kántáljanak és megün-
nepeljék Jézus születését. Lassan gyülekeznek a 
vendégek és az ünnepség résztvevői az ünnepélye-
sen feldíszített teremben, helyet foglalnak az 
abroszokkal megterített asztaloknál, szép kará-
csonyi dallamok csendülnek, az ünnep hangulatát 
emeli a szépen feldíszített csillogó karácsonyfa.

A rendezvényt ünnepi beszédével Hladinecz 
Péter, a XI. kerületi RNÖ elnöke nyitotta meg, aki 
szívélyesen üdvözölte a megjelenteket. A továb-
biakban a vendégek élvezhették munkatársaink 
előadásait.

A színpadon először a Miskolci Ruszin Trió 
lépett fel - népi öltözetben autentikus ruszin 
kántálódalokat adtak kelő. Nagyon jó látni, hogy a 
fiatalság ilyen szeretetteljesen őrzi hagyományait. 

Rögtön a kántálás után következett a ruszin 
gyerek táncegyüttes, vezetője Likovics Alexandra, 
zenés-táncos karácsonyi műsorral. A gyermekek 
felejthetetlen és mesés, fényeffektusokkal gaz-
dagított karácsonyi műsorral ajándékozták meg a 
közönségnek.

Rövid szünet után a színpadot megtöltötte a 
ruszin Betlehemes minden résztvevőjével – 
Pásztorok, Öregapó, Ördög és Angyalok, ahogy ez 
karácsonykor nálunk szokás. A színdarab - játék 
ruszin nyelvű volt, a dalbetétek pedig hagyomá-
nyos ruszin kántálásokból álltak. Jó volt hallani, 
ahogy a közönség a Betlehemesekkel együtt 
kántálják dalainkat „A Te születésedre Krisztus 
urunk”, „Midőn fényes csillag”, „Ég és föld” és a 
többit.

A továbbiakban böjtös és nem böjtös ételek 
voltak soron, amilyeneket a karácsonyi időszak-
ban készítenek a ruszinok. A vendégek élő zene 
mellett fogyasztották ételeiket, a zenét képzett 
zongoraművész, Bácsi János szolgáltatta.

Csodálatos ünnepi hangulat uralkodott a 
teremben – hangos beszélgetések, gyerekek neve-
tése és vidám kántálás. Mindezen szokások 
szívünkben és emlékezetünkben élnek, de milyen 
szép is az, hogy életre kelnek a jelenben!

Tivadar Anasztázia

A Karácsony közös ünneplése a XI. kerületben

Karácsony Komlóskán

Novemberben került megrendezésre Sajó-
pálfalán a Márton-napi lámpás felvonulás, amely 
szép számmal vonzotta a település lakóit, kicsiket 
és nagyokat egyaránt. A résztvevők saját készítésű, 
színes lámpásaikkal vonultak végig a falu utcáin, 
vidám fénnyel világítva be az őszi estét. A 
lámpások sokfélesége és kreativitása jól tükrözte a 
közösség összetartását és a hagyományok iránti 
elkötelezettségét. A felvonulás a Ruszin Háznál ért 
véget, ahol meleg fogadtatás várta az érkezőket. 
Zsíros kenyér, forralt bor és meleg tea került az 
asztalokra, miközben a jó hangulatú beszélgetések 

Sajópálfala Község Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzata sikeresen zárta adventi adomány-
gyűjtő akcióját, amelyhez a település lakói szép 
számban csatlakoztak. Az összefogás eredmé-
nyeként több mint 70 zsák adomány gyűlt össze, 
amelyeket a szervezők a Miskolcra, a Görög-
katolikus Missziós Irodába juttattak el. A kezde-
ményezés során megtapasztalható volt a közösség 
ereje és az önzetlen segítségnyújtás, amely ismét 
bebizonyította, hogy Sajópálfala lakói nyitott 
szívvel fordulnak a rászorulók felé. Minden egyes 

és a közös együttlét tette teljessé az estét. A 
tábortűz körül összegyűlve a résztvevők fel-
elevenítették Szent Márton legendáját, amely az 
adakozásról, az önzetlenségről és az emberségről 
szóló üzenetével ma is aktuális. A Márton-napi 
lámpás felvonulás nemcsak egy hangulatos 
közösségi program volt, hanem kiváló alkalom 
arra is, hogy a hagyományok átörökítése mellett 
erősítse a közösségi összetartozást és az ünnepre 
való közös ráhangolódást.

felajánlás valódi segítséget és reményt jelent azok 
számára, akiknek az adventi időszakban a 
legnagyobb szükségük van a támogatásra. Az 
önkormányzat ezúton is köszönetét fejezi ki mind-
azoknak, akik hozzájárultak ahhoz, hogy közösen 
szebbé és tartalmasabbá tehették az ünnepi 
készülődés időszakát. 

Takács Zsuzsa
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hagyományok ápolása kiemelt feladat volt. Advent 
negyedik vasárnapján a közösség tagjai ismét 
meghitt műsorral készültek a település gyertya-
gyújtási ünnepségére. A gyermekek egy rövid 
történetet adtak elő, majd ruszin karácsonyi 
énekek csendültek fel, amelyek tovább erősítették 
az ünnepi hangulatot. A rendezvényen a ven-
dégeket bejglivel, forralt borral és teával kínálták, 
így a hideg idő ellenére is meleg, barátságos légkör 
alakult ki. 

Szenteste a közösség egyik legszebb és 
legmeghittebb hagyománya elevenedett meg a 

2025. decemberében került megrendezésre 
településünkön, Komlóskán az „Adventi készülő-
dés és Betlehemes találkozó”. A rendezvény fő 
szervezője a Komlóskai Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat volt Komlóska Község Önkor-
mányzatának közreműködésével.

A rendezvény nagyon jól sikerült, igazán jó 
hangulatban telt. Először a községháza előtti téren 
közös karácsonyfa-díszítésen vettünk részt, ezt 
követően rendezvényünket a ruszin csűrben 
folytattuk. A Komlóskai Ruszin Nemzetiségi 
Népdalkör előadása színesítette az ünnepet. 
Ruszin hagyományőrző vacsoránkon savanyú 
gombalevest, töltött káposztát és túrós, mákos 
bobájkát fogyaszthattunk. A gyerekek részére 
kézműves sarkot alakítottunk ki, hogy a 

településen. A kántáló csoportok házról házra járva 
vitték el a karácsony örömhírét, énekszóval és 
jókívánságokkal köszöntve a családokat. A ruszin 
kántálás nemcsak ünnepi hangulatot teremtett, 
hanem erősítette a közösségi összetartozást és a 
hagyományok továbbélését is. Az esti templomi 
szertartás előtt a gyermekek betlehemes pásztor-
játéka különleges élményt nyújtott a jelenlévők 
számára. Az előadás Jézus születésének történetét 
idézte meg, egyszerű, mégis megható formában. A 
gyerekek szereplése – a pásztorok, angyalok és a 
Szent Család megjelenítése – méltó módon járult 
hozzá az ünnep lelki elmélyüléséhez, és felejt-
hetetlen pillanatokat szerzett a híveknek.

legkisebbek se unatkozzanak. A Betlehemes 
játékoknak nagy sikere volt. A mai fiatalság 
előadta betlehemes játékát, ezt követően régi idők 
betlehemesei álltak össze egy játék erejéig, akik 
még ma is nagyon jól emlékeztek az elhangzó 
énekekre, szövegre. A rendezvény ideje alatt régi 
és mostani betlehemesek fotóit vetítettük, de a 
fotófalnak is nagy sikere volt. Örülünk, hogy 
ennyien ellátogattak hozzánk, reméljük jövőre 
ismét találkozunk!

Haluska Szilvia polgármester asszony és 
Szemán Andrásné elnök asszony nevében

Ráczné Szikora Judit

Nemsokkal Szenteste előtt, december 20-án 
Budapest XI. kerületében összegyűltek fővárosi és 
vidéki ruszinok, hogy kántáljanak és megün-
nepeljék Jézus születését. Lassan gyülekeznek a 
vendégek és az ünnepség résztvevői az ünnepélye-
sen feldíszített teremben, helyet foglalnak az 
abroszokkal megterített asztaloknál, szép kará-
csonyi dallamok csendülnek, az ünnep hangulatát 
emeli a szépen feldíszített csillogó karácsonyfa.

A rendezvényt ünnepi beszédével Hladinecz 
Péter, a XI. kerületi RNÖ elnöke nyitotta meg, aki 
szívélyesen üdvözölte a megjelenteket. A továb-
biakban a vendégek élvezhették munkatársaink 
előadásait.

A színpadon először a Miskolci Ruszin Trió 
lépett fel - népi öltözetben autentikus ruszin 
kántálódalokat adtak kelő. Nagyon jó látni, hogy a 
fiatalság ilyen szeretetteljesen őrzi hagyományait. 

Rögtön a kántálás után következett a ruszin 
gyerek táncegyüttes, vezetője Likovics Alexandra, 
zenés-táncos karácsonyi műsorral. A gyermekek 
felejthetetlen és mesés, fényeffektusokkal gaz-
dagított karácsonyi műsorral ajándékozták meg a 
közönségnek.

Rövid szünet után a színpadot megtöltötte a 
ruszin Betlehemes minden résztvevőjével – 
Pásztorok, Öregapó, Ördög és Angyalok, ahogy ez 
karácsonykor nálunk szokás. A színdarab - játék 
ruszin nyelvű volt, a dalbetétek pedig hagyomá-
nyos ruszin kántálásokból álltak. Jó volt hallani, 
ahogy a közönség a Betlehemesekkel együtt 
kántálják dalainkat „A Te születésedre Krisztus 
urunk”, „Midőn fényes csillag”, „Ég és föld” és a 
többit.

A továbbiakban böjtös és nem böjtös ételek 
voltak soron, amilyeneket a karácsonyi időszak-
ban készítenek a ruszinok. A vendégek élő zene 
mellett fogyasztották ételeiket, a zenét képzett 
zongoraművész, Bácsi János szolgáltatta.

Csodálatos ünnepi hangulat uralkodott a 
teremben – hangos beszélgetések, gyerekek neve-
tése és vidám kántálás. Mindezen szokások 
szívünkben és emlékezetünkben élnek, de milyen 
szép is az, hogy életre kelnek a jelenben!

Tivadar Anasztázia

A Karácsony közös ünneplése a XI. kerületben

Karácsony Komlóskán

Novemberben került megrendezésre Sajó-
pálfalán a Márton-napi lámpás felvonulás, amely 
szép számmal vonzotta a település lakóit, kicsiket 
és nagyokat egyaránt. A résztvevők saját készítésű, 
színes lámpásaikkal vonultak végig a falu utcáin, 
vidám fénnyel világítva be az őszi estét. A 
lámpások sokfélesége és kreativitása jól tükrözte a 
közösség összetartását és a hagyományok iránti 
elkötelezettségét. A felvonulás a Ruszin Háznál ért 
véget, ahol meleg fogadtatás várta az érkezőket. 
Zsíros kenyér, forralt bor és meleg tea került az 
asztalokra, miközben a jó hangulatú beszélgetések 

Sajópálfala Község Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzata sikeresen zárta adventi adomány-
gyűjtő akcióját, amelyhez a település lakói szép 
számban csatlakoztak. Az összefogás eredmé-
nyeként több mint 70 zsák adomány gyűlt össze, 
amelyeket a szervezők a Miskolcra, a Görög-
katolikus Missziós Irodába juttattak el. A kezde-
ményezés során megtapasztalható volt a közösség 
ereje és az önzetlen segítségnyújtás, amely ismét 
bebizonyította, hogy Sajópálfala lakói nyitott 
szívvel fordulnak a rászorulók felé. Minden egyes 

és a közös együttlét tette teljessé az estét. A 
tábortűz körül összegyűlve a résztvevők fel-
elevenítették Szent Márton legendáját, amely az 
adakozásról, az önzetlenségről és az emberségről 
szóló üzenetével ma is aktuális. A Márton-napi 
lámpás felvonulás nemcsak egy hangulatos 
közösségi program volt, hanem kiváló alkalom 
arra is, hogy a hagyományok átörökítése mellett 
erősítse a közösségi összetartozást és az ünnepre 
való közös ráhangolódást.

felajánlás valódi segítséget és reményt jelent azok 
számára, akiknek az adventi időszakban a 
legnagyobb szükségük van a támogatásra. Az 
önkormányzat ezúton is köszönetét fejezi ki mind-
azoknak, akik hozzájárultak ahhoz, hogy közösen 
szebbé és tartalmasabbá tehették az ünnepi 
készülődés időszakát. 

Takács Zsuzsa
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Karácsony Szikszón

Majorné Zsebesi Borbála
a Nemzetiségekért Díj 2025. díjazottja

2025. november 16-an а Szikszói Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzatnál adventi koszorúk 
készítésével kezdték a karácsonyt megelőző böjtöt: a 
görögkatolikus templomban az önkormányzat által 
támogatott kézműves programon a ruszin hívek és 
családjaik közösen indultak neki a nagy utazásnak a 
karácsony felé. Több mint két tucat koszorút áldott meg 
Gábor atya a jó hangulatú, karácsonyi énekekkel 
színesitett rendezvény végén.

2025. decemberben a Szikszói városi ön-
kormányzat által szervezett adventi vásárokba és 
gyertyagyújtásokba is aktívan bekapcsolódott a ruszin 
önkormányzat: három vásáron vettek részt hagyo-
mányos kézműves termékek és forralt bor, valamint 
forró tea árusításával. A harmadik gyertyagyújtáson a 
ruszin közösség CHARIS kórusa vezette az áhítatot, 
fellépésével színesítve az est hangulatát.

December 5-én vasárnap délelőtt a Szikszói 
görögkatolikus templomban látogatta meg a híveket a 
ruszin Mikulás.

December 12-én Szikszó város élő adventi 

A Bolgár Művelődési Ház dísztermében 2025. 
december 18-án Soltész Miklós, a Miniszterelnökség 
egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős 
államtitkára ünnepélyes körülmények között átadta a 
2025. évi Nemzetiségekért Díjakat. A hazai ruszin 
közösség díjazottja Majorné Zsebesi Borbála, a 
múcsonyi Szent Miklós Görögkatolikus Általános 
Iskola tanítója, aki több évtizede oktatja a ruszin nyelv 
és népismeret tantárgyat 

Majorné Zsebesi Borbála 1955. augusztus 31-én 
született Szikszón. 1978-ban az egri, az egykori Ho Si 
Minh Tanárképző Főiskolán történelem-orosz szakon 
szerezte meg tanári diplomáját. 

А Szent Péter Görögkatolikus Általános Iskolában 
1973. óta dolgozik. A rendszerváltás után megszűnt az 
orosz nyelv oktatása és felmerült benne a kérdés: 
hogyan tovább? Ekkor keresték meg a Múcsonyban 
nagy számban élő ruszin közösség tagjai és együtt 
indítványozták a ruszin nyelv oktatásának bevezetését 
az általános iskolában. A fiatal tanárnő lelkesedéssel 
látott neki a ruszin nyelv oktatásának szervezéséhez. 
Elkészítette a ruszin nyelv oktatásának tantervét, 
amelyet az Oktatási Minisztérium jóváhagyott, 
tanulócsoportokat állított össze, pályázatokat adott be, 

kalendáriumához ruszin közösségünk is csatlakozott, 
fontos volt hagyományaink bemutatása a lakosság 
számára.

December 21-én délután a városi adventi kon-
certen szerepelt a ruszin CHARIS kórus. A nagy sikert 
arató fellépésen ruszin ősi karácsonyi dallamok is 
felcsendültek.

Szenteste, az éjféli liturgia előtt, egyik legszebb 
ruszin szokásukkal, a kántálással köszöntötték a hívek 
a parókust és családját. Jó volt együtt beleénekelni a 
világba a Születés örömhírét. 

December 25-én délelőtt a karácsonyi Szent 
Liturgián a Szikszói ruszin közösség gyermekei 
örvendeztették meg az egész templomi közösséget 
karácsonyi műsorukkal. A szívhez szóló versek között 
szép énekeink is felcsendültek. A templomi óévzáró 
hálaadáson számos ruszin hívővel együtt a Szikszói 
RNÖ elnök is részt vett.

Béres Gáborné, Szikszói RNÖ

anyanyelvi táborokat szervezett, ruszin ének- és 
tánccsoportot hozott létre. A ruszin nyelvet tanuló 
diákok nagy sikerrel lépnek fel nemzetiségi 
rendezvényeken, külföldön, részt vettek ruszin anya-
nyelvi táborokban és hagyományőrző rendezvényeken. 
Jelenleg 39 kisdiák vesz részt a ruszin nyelv és 
népismeret oktatásban, a ruszin ifjúsági tánccsoportnak 
16 tagja van.

1994-ben hazánkban elsőként Múcsonyban 
alakult meg a települési ruszin önkormányzat, 
amelynek több cikluson át elnöke volt. 2006-2010 
között tagja volt a B-A-Z Vármegyei Területi Ruszin 
Önkormányzat képviselő-testületének. Aktivitásának 
és kitartásának tudható be a sok sikeres pályázat, 
amelyek lehetőséget nyújtottak a hazánkban és 
külföldön élő ruszin közösségek, nemzettársaink 
életének és tevékenységének megismeréséhez.

2012-ben az Országos Ruszin Önkormányzat 
közgyűlése a ruszin nyelv oktatása és ápolása, a ruszin 
népi hagyományok megőrzése és a ruszin ön-
kormányzatiság terén végzett tevékenységéért Majorné 
Zsebesi Borbálának Hodinka Antal Díjat adomá-
nyozott.

December 15-én Szigetszentmiklóson ünnepi 
keretek között rendezték meg a nemzetiségek 
napját, amely alkalmat adott a városban élő 
közösségek kulturális örökségének bemutatására, 
valamint a hagyományok és az összetartozás közös 
megélésére.

A rendezvény kulturális estjén a Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzat irodalmi műsorral és 
énekkel képviselte közösségét. Az elhangzó ruszin 
irodalmi szemelvények és dallamok az identitás 
megőrzésének fontosságára, az anyanyelv és a 
szellemi örökség továbbadására hívták fel a 
figyelmet, méltó módon illeszkedve az advent 
elcsendesedéséhez és ünnepi üzenetéhez.

A kulturális programot gasztronómiai kínálat 
is kísérte: a ruszin önkormányzat édes és sós 
süteményekkel, valamint forralt borral látta 

December 24-én, szenteste napján Sziget-
szentmiklóson, az Árpád-házi Szent Piroska 
Görögkatolikus templomban bensőséges ünnepi 
alkalom keretében elevenedett meg a szállás-
keresés hagyománya. Az előadás a karácsony mély 
lelki üzenetét hordozva, a ruszin és görögkatolikus 
hagyományok szellemében idézte fel Jézus 
születésének történetét.

A szálláskeresés eljátszása a befogadás, az 
irgalom és a szeretet fontosságára irányította a 
figyelmet. A templom csendjében és szakrális 
terében a jelenlévők nem csupán szemlélői, hanem 
lelki részesei is lehettek annak az útnak, amelyen 
Mária és József a betlehemi éjszaka felé haladt. A 
hagyomány a ruszin népi vallásosság egyik meg-
ható elemeként segíti a karácsony misztériumának 
átélését.

vendégül az érdeklődőket, megidézve a közösségi 
együttlétek hagyományos, meghitt hangulatát.

A műsorokat követően Szigetszentmiklós hét 
nemzetiségi önkormányzatának képviselői 
közösen gyújtották meg az adventi koszorú 
gyertyáját. A közös gyertyagyújtás szimbolikusan 
is kifejezte a nemzetiségek közötti egységet, az 
egymás iránti tiszteletet és a békés együttélés 
értékeit. Az est zárásaként kötetlen beszélgetés és 
ételkóstolás következett, amely tovább erősítette a 
közösségek közötti kapcsolatokat.

A nemzetiségek napja idén is megerősítette: a 
ruszin közösség aktív jelenléte és értékei fontos 
részét képezik Szigetszentmiklós kulturális 
életének, és hozzájárulnak ahhoz, hogy hagyo-
mányaink élő módon adódjanak tovább a jövő 
nemzedékei számára.

A szentesti szálláskeresés a közösség számára 
egyszerre jelentett lelki felkészülést és hagyo-
mányőrző alkalmat, amelyben a ruszin gyökerek, a 
dallamok és az örökölt szokások tisztelete is 
megjelent. Az esemény méltó módon illeszkedett a 
görögkatolikus liturgikus év rendjébe, elmélyítve 
az ünnepre való várakozást.

Az alkalom megerősítette, hogy a ruszin 
hagyományok élő módon vannak jelen Sziget-
szentmiklós közösségi és egyházi életében, és 
fontos szerepet töltenek be a hit továbbadásában és 
a közösségi összetartozás erősítésében, különösen 
Krisztus születésének szent ünnepén.

Deákné Szkiba Annamária, elnök

Önkormányzataink rendezvényei                Міроприятя нашых самосправовань

Nemzetiségek napja Szigetszentmiklóson
Ruszin értékek a nemzetiségek ünnepén Szigetszentmiklóson

Ruszin hagyományok a szentesti szálláskeresésben 
Szigetszentmiklóson

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com

Önkormányzataink rendezvényei                Міроприятя нашых самосправовань
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az általános iskolában. A fiatal tanárnő lelkesedéssel 
látott neki a ruszin nyelv oktatásának szervezéséhez. 
Elkészítette a ruszin nyelv oktatásának tantervét, 
amelyet az Oktatási Minisztérium jóváhagyott, 
tanulócsoportokat állított össze, pályázatokat adott be, 

kalendáriumához ruszin közösségünk is csatlakozott, 
fontos volt hagyományaink bemutatása a lakosság 
számára.

December 21-én délután a városi adventi kon-
certen szerepelt a ruszin CHARIS kórus. A nagy sikert 
arató fellépésen ruszin ősi karácsonyi dallamok is 
felcsendültek.

Szenteste, az éjféli liturgia előtt, egyik legszebb 
ruszin szokásukkal, a kántálással köszöntötték a hívek 
a parókust és családját. Jó volt együtt beleénekelni a 
világba a Születés örömhírét. 

December 25-én délelőtt a karácsonyi Szent 
Liturgián a Szikszói ruszin közösség gyermekei 
örvendeztették meg az egész templomi közösséget 
karácsonyi műsorukkal. A szívhez szóló versek között 
szép énekeink is felcsendültek. A templomi óévzáró 
hálaadáson számos ruszin hívővel együtt a Szikszói 
RNÖ elnök is részt vett.

Béres Gáborné, Szikszói RNÖ

anyanyelvi táborokat szervezett, ruszin ének- és 
tánccsoportot hozott létre. A ruszin nyelvet tanuló 
diákok nagy sikerrel lépnek fel nemzetiségi 
rendezvényeken, külföldön, részt vettek ruszin anya-
nyelvi táborokban és hagyományőrző rendezvényeken. 
Jelenleg 39 kisdiák vesz részt a ruszin nyelv és 
népismeret oktatásban, a ruszin ifjúsági tánccsoportnak 
16 tagja van.

1994-ben hazánkban elsőként Múcsonyban 
alakult meg a települési ruszin önkormányzat, 
amelynek több cikluson át elnöke volt. 2006-2010 
között tagja volt a B-A-Z Vármegyei Területi Ruszin 
Önkormányzat képviselő-testületének. Aktivitásának 
és kitartásának tudható be a sok sikeres pályázat, 
amelyek lehetőséget nyújtottak a hazánkban és 
külföldön élő ruszin közösségek, nemzettársaink 
életének és tevékenységének megismeréséhez.

2012-ben az Országos Ruszin Önkormányzat 
közgyűlése a ruszin nyelv oktatása és ápolása, a ruszin 
népi hagyományok megőrzése és a ruszin ön-
kormányzatiság terén végzett tevékenységéért Majorné 
Zsebesi Borbálának Hodinka Antal Díjat adomá-
nyozott.

December 15-én Szigetszentmiklóson ünnepi 
keretek között rendezték meg a nemzetiségek 
napját, amely alkalmat adott a városban élő 
közösségek kulturális örökségének bemutatására, 
valamint a hagyományok és az összetartozás közös 
megélésére.

A rendezvény kulturális estjén a Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzat irodalmi műsorral és 
énekkel képviselte közösségét. Az elhangzó ruszin 
irodalmi szemelvények és dallamok az identitás 
megőrzésének fontosságára, az anyanyelv és a 
szellemi örökség továbbadására hívták fel a 
figyelmet, méltó módon illeszkedve az advent 
elcsendesedéséhez és ünnepi üzenetéhez.

A kulturális programot gasztronómiai kínálat 
is kísérte: a ruszin önkormányzat édes és sós 
süteményekkel, valamint forralt borral látta 

December 24-én, szenteste napján Sziget-
szentmiklóson, az Árpád-házi Szent Piroska 
Görögkatolikus templomban bensőséges ünnepi 
alkalom keretében elevenedett meg a szállás-
keresés hagyománya. Az előadás a karácsony mély 
lelki üzenetét hordozva, a ruszin és görögkatolikus 
hagyományok szellemében idézte fel Jézus 
születésének történetét.

A szálláskeresés eljátszása a befogadás, az 
irgalom és a szeretet fontosságára irányította a 
figyelmet. A templom csendjében és szakrális 
terében a jelenlévők nem csupán szemlélői, hanem 
lelki részesei is lehettek annak az útnak, amelyen 
Mária és József a betlehemi éjszaka felé haladt. A 
hagyomány a ruszin népi vallásosság egyik meg-
ható elemeként segíti a karácsony misztériumának 
átélését.

vendégül az érdeklődőket, megidézve a közösségi 
együttlétek hagyományos, meghitt hangulatát.

A műsorokat követően Szigetszentmiklós hét 
nemzetiségi önkormányzatának képviselői 
közösen gyújtották meg az adventi koszorú 
gyertyáját. A közös gyertyagyújtás szimbolikusan 
is kifejezte a nemzetiségek közötti egységet, az 
egymás iránti tiszteletet és a békés együttélés 
értékeit. Az est zárásaként kötetlen beszélgetés és 
ételkóstolás következett, amely tovább erősítette a 
közösségek közötti kapcsolatokat.

A nemzetiségek napja idén is megerősítette: a 
ruszin közösség aktív jelenléte és értékei fontos 
részét képezik Szigetszentmiklós kulturális 
életének, és hozzájárulnak ahhoz, hogy hagyo-
mányaink élő módon adódjanak tovább a jövő 
nemzedékei számára.

A szentesti szálláskeresés a közösség számára 
egyszerre jelentett lelki felkészülést és hagyo-
mányőrző alkalmat, amelyben a ruszin gyökerek, a 
dallamok és az örökölt szokások tisztelete is 
megjelent. Az esemény méltó módon illeszkedett a 
görögkatolikus liturgikus év rendjébe, elmélyítve 
az ünnepre való várakozást.

Az alkalom megerősítette, hogy a ruszin 
hagyományok élő módon vannak jelen Sziget-
szentmiklós közösségi és egyházi életében, és 
fontos szerepet töltenek be a hit továbbadásában és 
a közösségi összetartozás erősítésében, különösen 
Krisztus születésének szent ünnepén.

Deákné Szkiba Annamária, elnök

Önkormányzataink rendezvényei                Міроприятя нашых самосправовань

Nemzetiségek napja Szigetszentmiklóson
Ruszin értékek a nemzetiségek ünnepén Szigetszentmiklóson

Ruszin hagyományok a szentesti szálláskeresésben 
Szigetszentmiklóson

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com

Önkormányzataink rendezvényei                Міроприятя нашых самосправовань
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11.06.: Az Országos Ruszin Önkormányzat 
rendkívüli közgyűlést tartott ORÖ Gyarmat utcai 
székházában. Az ülés napirendjén szerepelt: 
Megkeresés nemzetiségi utónév és családi név 
ügyében, valamint a Nemzetiségi lista állításának 
megtárgyalása a 2026. évi országgyűlési választá-
sokra. 

11.06.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat Hodinka Antal emléknapot 
rendezett az ORÖ Gyarmat utcai székházának 
üléstermében. Az emlékező Panachidát Tivadar 
Mihály görögkatolikus áldozópap végezte, majd 
Hodinka Antal, a magyar lapok hasábjain 
(1926-1979) címmel dr. Káprály Mihály, a 
Hodinka Antal Ruszin Tudományos Intézet 
vezetője tartott előadást. Az ünnepi meg-
emlékezés, köszöntő beszédek 
után a számos érdeklődő meg-
tekintette a Hodinka Antal akadé-
mikus hagyatékának kiállítását, 
amelyet a Fedinecz Atanáz Ma-
gyarországi Ruszinok Közérdekű 
Muzeális Gyűjteménye és Kiál-
lítóhelye őriz.

11.09.: A Fővárosi, a Bu-
dapest Főváros XIII. kerületi és a 
Terézvárosi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzatok megemlékezést 
tartottak boldog Romzsa Tódor 
görögkatolikus püspök vértanú-
ságának 76. évfordulója alkal-
mából a Rózsák terei Istenszülő oltalma görög-
katolikus templomban. A rendezvény ünnepi 
ószláv nyelvű Szent Liturgiával és Panachidával 
kezdődött. Az egyházi szertartást követően a 
templom hittan termében Tivadar Mihály atya és 
Dr. Lyavinecz Marianna előadást tartottak Romzsa 
Tódor életéről. A megemlékezés a Largamente 
Vegyeskar előadásával záródott.

11.13.: A Vámosújfalui Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat által a Faluházban megrendezésre 
került a vértanú görögkatolikus papokra való 
megemlékezésről szóló rendezvény. Telenkó Bazil 
Mihály néprajzkutató előadása után a „Vértanú-
ságra ítélve” című filmet nézhették meg a 
közösség tagjai

11.19: A Néprajzi Múzeum által a ruszin 
származású néprajzkutató, nyelvész, irodalom-
történész Sztripszky Hiador születésének 150. 
évfordulója alkalmából rendezett emlékkonferen-
cia nagy érdeklődést keltett a közösségünkben. A 

Néprajzi Múzeum értékes máramarosi gyűjtemé-
nye az ő kutatásainak köszönhetően jött létre. A 
konferencián Sztripszky Hiador néprajzi terep-
munkájával ismerkedtünk meg, szülőföldje - 
Kárpátalja népi kultúrája volt fókuszban. A 
rendezvényt dr. Kemecsi Lajos, a Néprajzi mú-
zeum főigazgatója nyitotta meg köszöntő-
beszédével, ezt követően Viga Gyula A néprajzos 
Sztripszky Hiador, Bata Tímea Máramaros 
Sztripszky Hiador fényképein az első világháború 
előtti években, Terdik Szilveszter Görögkatolikus 
szobrok? Kérdések és válaszok Sztripszky Hiador 
gyűjtései kapcsán, Sedlmayr Krisztina Sztripszky 
Hiador máramarosi gyűjtőútjai. Családi emlékezet 
– válogatás a Sztripszky család fényképeiből című 
előadásokat hallgatták meg a résztvevők.

11.21.: A Magyarországi Ruszinok/Rutének 
Országos Szövetsége, a BAZ Váregyei Területi és 

a Miskolc MJV Ruszin Nem-
zetiségi Önkormányzat szer-
vezésében Karácsonyváró című 
ünnepséget és közmeghallgatást 
tartottak, Betlehemes műsorral 
felléptek az ORÖ Közgyűlésének 
tagjai.

11.22.: Hejőkeresztúrі RNÖ 
megtartotta a 2025. évi Köz-
meghallgatását, ezt követte a 
„Várakozás. Készüljünk kö-
zösen a Betlehemi csodárа” 
ruszin kulturális est. A rendezvény 
gazdag programja által a néprajzi 
és egyháztörténeti előadásokon túl 

a ruszin folklór világába is betekintést nyer-
hettünk. Értékes tartalmú előadásaikkal Horto-
bágyi György „Görögkatolikus Ruszinok Hejő-
keresztúrban”, Telenkó Bazil Mihály „Kulturális 
örökség hagyományozódása a magyarországi 
ruszin közösségekben”, Szűcs Béla görög-
katolikus parókus: „Mitől „buli” a Karácsony” 
elnyerték a nagylétszámú vendégek figyelmét és 
érdeklődését. Bán Anna és Mária, valamint 
Duliskovich-Szónoczki Jakab előadták kedvenc 
ruszin karácsonyi dalaikat, a Miskolci Ruszin 
Énekcsoport liturgikus ruszin dalokat énekelt. A 
rendezvény teljes ideje alatt „Képek a ruszin 
történelem napjaiból” kiállítás működött. Azt est a 
karácsonyi felkészülés jegyében közös ruszin 
nyelvű kántáló énekek tanulásával fejeződött be, 
majd a vendéglátás közben lehetőség nyílt baráti 
kapcsolatok elmélyítésére. A helyi ruszin identi-
tású vendégeken kívül más települések ruszin 
önkormányzatának képviselői is jelen voltak.

Lassan elcsendesedik a betlehemi hajlék, amelyet 
József gondoskodása felváltott egy jobb, lakhatásra 
alkalmas épületre. A tűzhely melege kihűlt, a friss cipó 
illata is elszállt. Lakói úton vannak Egyiptom felé. A 
gyermeksírokat jelző emlékkövek tornyosodnak a 
tartomány zsidó temetőiben. Anyák küszködnek 
könnyeikkel, apák búskomoran néznek a jövendő elé, 
mondván: „Ha ez bekövetkezett, mi lesz még?”

A hatalmas római birodalom székhelyén, 
Rómában a márványból faragott császári trónszéken az 
uralkodók váltották egymást. Kinek a gyilkosság, vagy 
az intrika következményeként került halandó teste a 
föld mélyébe. 

A távoli földrész Jeruzsálem központtal, családi 
alapon igyekszik még tartani magát. A Nagy Heródes 
dinasztia nehezen adta meg magát.

Az ott élő emberek új generációja jelenik meg, 
Krisztus kortársaiként, a 30-dik évüket érték el. Egy 
hitbeli közösség tagjaiként, alkalmazkodó, olykor 
lázadó egyénekként az uralkodói ház rendelkezésivel 
szemben.

E közösség prófétai személye elsősorban az Úr 
Krisztus, aki a maga csendességével és szorgalmával 
beépül ebbe a közösségbe, amely elsősorban a 
hagyományokra épülő és zsinagógai. Itt mutatja meg 
tudását, isteni tulajdonságai lassan ismertté lesznek 
lakókörnyezetében. Ismeri az írásokat, tud olvasni, 
ismeri a Tórára épülő zsidó hagyományokat, ismeri 
népének történelmét.

Ismertté lesz közösségbe épülő alkata miatt, jó 
fizikummal bíró kétkezi munkás. 

Környezetét építi, alakítja fizikailag, szellemileg. 
Jó hatással van embertársaira. Sajátjaira és az 
idegenekre is. Követői lesznek, akiktől elvárja a türel-
met, alázatosságot, egymás iránti szeretetteljes 
figyelmet. Csendes szavú. Szavai imádság.

 Júdea hatalmas pusztaságát a Jordán folyó teszi 
széppé, termékennyé. Ifjúként itt él a Zakariás próféta 
próféta fia, keresztelő szent János. Hangja messzire 
hallatszik, szívbeható. Az új generációt igyekszik 
megszólítani. A lelki szabadság hangján szólal meg. A 

A Magasságbeli prófétája

Vízkereszt

zsidó nép történelmi szemléletét meghatározta az 
egyiptomi, majd a babiloni fogság. Most a római 
birodalom törvénye szerint kellene élni a népnek. 
Keresztelő Szent János a lelki szabadságot hirdeti, 
amely minden földi törvény fölött van. Hirdeti, hogy 
egyedül az Istenbe vetett hit ad szabadságot az 
embernek, a hitből fakadóan pedig üdvösséget. Mai 
szóval ennek „project managere” Jézus Krisztus! 

A hozzá érkező Jézusra mutat: „Nézzétek Ő az 
Isten Báránya, Ő veszi el a világ bűneit.” Hallgató-
ságának feladata: „Térjetek meg és tartsatok 
bűnbánatot, mert elérkezett az Isten országa.” A 
bűnbánat által válik az ember Krisztus Jézus köve-
tőjévé.

Keresztelő János Jézushoz irányítja az embereket: 
Ő magát méltatlannak tartja arra, hogy Isten meghívó 
szavát közölje az emberekkel, mivel Jézus is a 
környezetében van hozzá küldi őket: „Őt hallgassá-
tok!” Sokan követik az Urat, mert úgy beszél, mint 
akinek hatalma van.

Az Isten szava éltető erő. Éltet bennünket a 
jelenben és felkészít bennünket a következő időszakra 
is.

Most a rövid farsangi idő következik, majd a 
húsvét előtti böjti időszak. Ezek a liturgikus idők adnak 
alkalmat lelkünk gondozására. Életmódunk, élet-
vitelünk megváltoztatására. Erre szólít Keresztelő 
Szent János, és követésére hív az üdvösséget adó 
Krisztus, aki isteni mivoltát megmutatta, életével, 
szenvedésével, halálával és örök életet adó feltámadá-
sával.

Meghívásunk a halhatatlan örök életre szóló 
meghívás. Hit-vallásal valljuk Őt megváltónknak és 
üdvözítőnknek.

Aranyszájú Szent János liturgiájának szent 
szövegeit imádkozva mondjuk: „Jertek, imádjuk 
Krisztus és boruljunk le előtte, üdvözíts minket Isten 
Fia, aki halottaiból feltámadtál, énekeljük Néked: 
Alleluja!”

Szónoczki János Mihály

Kocsis Fülöp hajdúdorogi érsek-metropolita Budapesten, a Fő utcai Szent Flórián templomban a 
Szent Liturgia után a Batthyány térnél megszentelte a Duna vizét. Minden korábbinál erősebb és mélyebb 
Istenbe kapaszkodásra buzdított.

Szolnokon Kocsis Fülöp hajdúdorogi érsek-metropolita egyesével mártotta Tisza vízébe a hármas 
gyertya lángjait, majd imádság kíséretében háromszori ráleheléssel, kezével és keresztjével érintve 
szentelte meg a folyót. A vízből merített egy kancsóval és szokásához híven most is ivott belőle egy 
kortyot.

Magyarországon vízszentelést tartottak még a Hortobágyon, Tokajban és a Tisza-tavon.
Forrás: https://hd.gorogkatolikus.hu/

Hírek                          Вістї                   
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11.06.: Az Országos Ruszin Önkormányzat 
rendkívüli közgyűlést tartott ORÖ Gyarmat utcai 
székházában. Az ülés napirendjén szerepelt: 
Megkeresés nemzetiségi utónév és családi név 
ügyében, valamint a Nemzetiségi lista állításának 
megtárgyalása a 2026. évi országgyűlési választá-
sokra. 

11.06.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat Hodinka Antal emléknapot 
rendezett az ORÖ Gyarmat utcai székházának 
üléstermében. Az emlékező Panachidát Tivadar 
Mihály görögkatolikus áldozópap végezte, majd 
Hodinka Antal, a magyar lapok hasábjain 
(1926-1979) címmel dr. Káprály Mihály, a 
Hodinka Antal Ruszin Tudományos Intézet 
vezetője tartott előadást. Az ünnepi meg-
emlékezés, köszöntő beszédek 
után a számos érdeklődő meg-
tekintette a Hodinka Antal akadé-
mikus hagyatékának kiállítását, 
amelyet a Fedinecz Atanáz Ma-
gyarországi Ruszinok Közérdekű 
Muzeális Gyűjteménye és Kiál-
lítóhelye őriz.

11.09.: A Fővárosi, a Bu-
dapest Főváros XIII. kerületi és a 
Terézvárosi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzatok megemlékezést 
tartottak boldog Romzsa Tódor 
görögkatolikus püspök vértanú-
ságának 76. évfordulója alkal-
mából a Rózsák terei Istenszülő oltalma görög-
katolikus templomban. A rendezvény ünnepi 
ószláv nyelvű Szent Liturgiával és Panachidával 
kezdődött. Az egyházi szertartást követően a 
templom hittan termében Tivadar Mihály atya és 
Dr. Lyavinecz Marianna előadást tartottak Romzsa 
Tódor életéről. A megemlékezés a Largamente 
Vegyeskar előadásával záródott.

11.13.: A Vámosújfalui Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat által a Faluházban megrendezésre 
került a vértanú görögkatolikus papokra való 
megemlékezésről szóló rendezvény. Telenkó Bazil 
Mihály néprajzkutató előadása után a „Vértanú-
ságra ítélve” című filmet nézhették meg a 
közösség tagjai

11.19: A Néprajzi Múzeum által a ruszin 
származású néprajzkutató, nyelvész, irodalom-
történész Sztripszky Hiador születésének 150. 
évfordulója alkalmából rendezett emlékkonferen-
cia nagy érdeklődést keltett a közösségünkben. A 

Néprajzi Múzeum értékes máramarosi gyűjtemé-
nye az ő kutatásainak köszönhetően jött létre. A 
konferencián Sztripszky Hiador néprajzi terep-
munkájával ismerkedtünk meg, szülőföldje - 
Kárpátalja népi kultúrája volt fókuszban. A 
rendezvényt dr. Kemecsi Lajos, a Néprajzi mú-
zeum főigazgatója nyitotta meg köszöntő-
beszédével, ezt követően Viga Gyula A néprajzos 
Sztripszky Hiador, Bata Tímea Máramaros 
Sztripszky Hiador fényképein az első világháború 
előtti években, Terdik Szilveszter Görögkatolikus 
szobrok? Kérdések és válaszok Sztripszky Hiador 
gyűjtései kapcsán, Sedlmayr Krisztina Sztripszky 
Hiador máramarosi gyűjtőútjai. Családi emlékezet 
– válogatás a Sztripszky család fényképeiből című 
előadásokat hallgatták meg a résztvevők.

11.21.: A Magyarországi Ruszinok/Rutének 
Országos Szövetsége, a BAZ Váregyei Területi és 

a Miskolc MJV Ruszin Nem-
zetiségi Önkormányzat szer-
vezésében Karácsonyváró című 
ünnepséget és közmeghallgatást 
tartottak, Betlehemes műsorral 
felléptek az ORÖ Közgyűlésének 
tagjai.

11.22.: Hejőkeresztúrі RNÖ 
megtartotta a 2025. évi Köz-
meghallgatását, ezt követte a 
„Várakozás. Készüljünk kö-
zösen a Betlehemi csodárа” 
ruszin kulturális est. A rendezvény 
gazdag programja által a néprajzi 
és egyháztörténeti előadásokon túl 

a ruszin folklór világába is betekintést nyer-
hettünk. Értékes tartalmú előadásaikkal Horto-
bágyi György „Görögkatolikus Ruszinok Hejő-
keresztúrban”, Telenkó Bazil Mihály „Kulturális 
örökség hagyományozódása a magyarországi 
ruszin közösségekben”, Szűcs Béla görög-
katolikus parókus: „Mitől „buli” a Karácsony” 
elnyerték a nagylétszámú vendégek figyelmét és 
érdeklődését. Bán Anna és Mária, valamint 
Duliskovich-Szónoczki Jakab előadták kedvenc 
ruszin karácsonyi dalaikat, a Miskolci Ruszin 
Énekcsoport liturgikus ruszin dalokat énekelt. A 
rendezvény teljes ideje alatt „Képek a ruszin 
történelem napjaiból” kiállítás működött. Azt est a 
karácsonyi felkészülés jegyében közös ruszin 
nyelvű kántáló énekek tanulásával fejeződött be, 
majd a vendéglátás közben lehetőség nyílt baráti 
kapcsolatok elmélyítésére. A helyi ruszin identi-
tású vendégeken kívül más települések ruszin 
önkormányzatának képviselői is jelen voltak.

Lassan elcsendesedik a betlehemi hajlék, amelyet 
József gondoskodása felváltott egy jobb, lakhatásra 
alkalmas épületre. A tűzhely melege kihűlt, a friss cipó 
illata is elszállt. Lakói úton vannak Egyiptom felé. A 
gyermeksírokat jelző emlékkövek tornyosodnak a 
tartomány zsidó temetőiben. Anyák küszködnek 
könnyeikkel, apák búskomoran néznek a jövendő elé, 
mondván: „Ha ez bekövetkezett, mi lesz még?”

A hatalmas római birodalom székhelyén, 
Rómában a márványból faragott császári trónszéken az 
uralkodók váltották egymást. Kinek a gyilkosság, vagy 
az intrika következményeként került halandó teste a 
föld mélyébe. 

A távoli földrész Jeruzsálem központtal, családi 
alapon igyekszik még tartani magát. A Nagy Heródes 
dinasztia nehezen adta meg magát.

Az ott élő emberek új generációja jelenik meg, 
Krisztus kortársaiként, a 30-dik évüket érték el. Egy 
hitbeli közösség tagjaiként, alkalmazkodó, olykor 
lázadó egyénekként az uralkodói ház rendelkezésivel 
szemben.

E közösség prófétai személye elsősorban az Úr 
Krisztus, aki a maga csendességével és szorgalmával 
beépül ebbe a közösségbe, amely elsősorban a 
hagyományokra épülő és zsinagógai. Itt mutatja meg 
tudását, isteni tulajdonságai lassan ismertté lesznek 
lakókörnyezetében. Ismeri az írásokat, tud olvasni, 
ismeri a Tórára épülő zsidó hagyományokat, ismeri 
népének történelmét.

Ismertté lesz közösségbe épülő alkata miatt, jó 
fizikummal bíró kétkezi munkás. 

Környezetét építi, alakítja fizikailag, szellemileg. 
Jó hatással van embertársaira. Sajátjaira és az 
idegenekre is. Követői lesznek, akiktől elvárja a türel-
met, alázatosságot, egymás iránti szeretetteljes 
figyelmet. Csendes szavú. Szavai imádság.

 Júdea hatalmas pusztaságát a Jordán folyó teszi 
széppé, termékennyé. Ifjúként itt él a Zakariás próféta 
próféta fia, keresztelő szent János. Hangja messzire 
hallatszik, szívbeható. Az új generációt igyekszik 
megszólítani. A lelki szabadság hangján szólal meg. A 

A Magasságbeli prófétája

Vízkereszt

zsidó nép történelmi szemléletét meghatározta az 
egyiptomi, majd a babiloni fogság. Most a római 
birodalom törvénye szerint kellene élni a népnek. 
Keresztelő Szent János a lelki szabadságot hirdeti, 
amely minden földi törvény fölött van. Hirdeti, hogy 
egyedül az Istenbe vetett hit ad szabadságot az 
embernek, a hitből fakadóan pedig üdvösséget. Mai 
szóval ennek „project managere” Jézus Krisztus! 

A hozzá érkező Jézusra mutat: „Nézzétek Ő az 
Isten Báránya, Ő veszi el a világ bűneit.” Hallgató-
ságának feladata: „Térjetek meg és tartsatok 
bűnbánatot, mert elérkezett az Isten országa.” A 
bűnbánat által válik az ember Krisztus Jézus köve-
tőjévé.

Keresztelő János Jézushoz irányítja az embereket: 
Ő magát méltatlannak tartja arra, hogy Isten meghívó 
szavát közölje az emberekkel, mivel Jézus is a 
környezetében van hozzá küldi őket: „Őt hallgassá-
tok!” Sokan követik az Urat, mert úgy beszél, mint 
akinek hatalma van.

Az Isten szava éltető erő. Éltet bennünket a 
jelenben és felkészít bennünket a következő időszakra 
is.

Most a rövid farsangi idő következik, majd a 
húsvét előtti böjti időszak. Ezek a liturgikus idők adnak 
alkalmat lelkünk gondozására. Életmódunk, élet-
vitelünk megváltoztatására. Erre szólít Keresztelő 
Szent János, és követésére hív az üdvösséget adó 
Krisztus, aki isteni mivoltát megmutatta, életével, 
szenvedésével, halálával és örök életet adó feltámadá-
sával.

Meghívásunk a halhatatlan örök életre szóló 
meghívás. Hit-vallásal valljuk Őt megváltónknak és 
üdvözítőnknek.

Aranyszájú Szent János liturgiájának szent 
szövegeit imádkozva mondjuk: „Jertek, imádjuk 
Krisztus és boruljunk le előtte, üdvözíts minket Isten 
Fia, aki halottaiból feltámadtál, énekeljük Néked: 
Alleluja!”

Szónoczki János Mihály

Kocsis Fülöp hajdúdorogi érsek-metropolita Budapesten, a Fő utcai Szent Flórián templomban a 
Szent Liturgia után a Batthyány térnél megszentelte a Duna vizét. Minden korábbinál erősebb és mélyebb 
Istenbe kapaszkodásra buzdított.

Szolnokon Kocsis Fülöp hajdúdorogi érsek-metropolita egyesével mártotta Tisza vízébe a hármas 
gyertya lángjait, majd imádság kíséretében háromszori ráleheléssel, kezével és keresztjével érintve 
szentelte meg a folyót. A vízből merített egy kancsóval és szokásához híven most is ivott belőle egy 
kortyot.

Magyarországon vízszentelést tartottak még a Hortobágyon, Tokajban és a Tisza-tavon.
Forrás: https://hd.gorogkatolikus.hu/

Hírek                          Вістї                   
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családi nevek ügyében, az ORÖ és intézményei 
2026. évre vonatkozó belső ellenőrzési tervének 
jóváhagyása, az ORÖ 2026. évi Munkatervének 
megtárgyalása, a Hodinka Antal Díj meghirdetése 
2026-ra, a Nemzetiségi Támogatási Albizottság 
testületébe való delegálás helyzetének meg-
tárgyalása, az Udvari István Magyarországi Ru-
szinok Könyvtára, Fedinecz Atanáz Magyar-
országi Ruszinok Közérdekű Muzeális Gyűjte-
ménye és Kiállítóhelye, a Hodinka Antal Ruszin 
Tudományos Intézet, az Országos Ruszin Ön-
kormányzat Hivatala, az Országos Ruszin Önkor-
mányzat 2025. évi költségvetésének módosítása, a 
„Jónak lenni jó!" karitatív kezdeményezés 
támogatása.

12.12.:  Az Országos Ruszin Önkormányzat a 
Zuglói Nemzetiségek Háza üléstermében rendezte 
meg A ruszin önkormányzatiság 30 éve című 
rendezvényt. Giricz Vera, az Országgyűlés ruszin 
nemzetiségi szószólója beszédét követően az ORÖ 
Közgyűlésének tagjai Ádventi karácsonyi mű-
sorral lepték meg a közönséget: a Betlehemi 
jelenetben részt vettek: Kramarenko Viktor, 
Kramarenko András, Giricz Viktor, Duliskovics 
Viktor és Hladinec Péter, a Betlehem készítője. 
Közreműködtek Tóth Ildikó és Bacsi János. Az 
estet állófogadás zárta.

12.16.: Az FRNÖ részt vett az „Összhang” 
című Fotókiállítás megnyitóján, ahol budapesti 
nemzetiségi fotóművészek alkotásait lehetett 
megtekinteni, többek között Finkelyberg Popovics 
Jáná ruszin származású fotóművész négy alkotását 
is. A fotókiállítást a Fővárosi Önkormányzat és a 

Budapesti Művelődési Központ szervezte Bu-
dapest VI. kerületében, a Király utca 67. alatt 
található Romano Kher Budapesti Roma Művelő-
dési Házban. A kiállítás megtekinthető 2026. 
január 30-ig.  

12.20.: Az Érd Megyei Jogú Város, a 
Budapest Józsefvárosi, Terézvárosi, Ferencvárosi, 
a III., XII., XVII. ker.-i Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzatok, valamint a Hodinka Antal 
Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület közös 
szervezésében Budapesten, a Kárpátaljai Szövet-
ség Városligeti fasori székházának dísztermében 
Adventi koncertet tartottak. Köszöntőt mondott 
dr. Lyavinecz Sztyepán, a Józsefvárosi RNÖ és a 
HORUE elnöke, Pókos István, az Érdi RNÖ 
elnöke, valamint Sajtos Mijo a Horvátországi 
„Rusnak” Kulturális egyesület elnöke. Ezután 
következett Kovács Sándor Magyar Örökség-díjas 
honismereti író „Vereckei Határkő” filmvetítéses 
előadása. Ezután következett a program zenei 
része, felléptek Izsák József (hegedű), Donyec 
István (xilofon) és Ács Gergő (marimba) zenélő 
harangok című produkcióval, Dzsanda Mihály 
(gitár, ének) ruszin folklór műsorral és Liszenko 
Nikola, a Lvivi Zeneakadémia végzőse. A műsort a 
horvátországi „Rusnak Drustvo Rusina RH” 
Horvátországi „Rusnak” Kulturális egyesület, 
vezetője Hnatko Natalija, fellépése zárta. A 
rendezvény állófogadással ért véget.

11.22.: Ruszin családi napot szerveztek 
együttműködve az Újbudai, Fővárosi, XIII., XIV., 
XVI. és XIX. kerületi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzatok az Újbudai Közösségi Ház 
udvarán. A családi napot közösségépítő szán-
dékkal rendezték, lehetőséget teremtve Budapest 
különböző kerületeiben élő ruszin családok szá-
mára az egymással való ismerkedésre, anya-
nyelvükön való kommunikálásra, a hagyományos 
receptek alapján való ételkészítés közös él-
ményének megélésére, mindezzel a felnőttek és 
gyerekek identitását és hovatartozását erősítve.

11.26.: A Komlóskai Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat Szépkorúak rendezvényt tartott. A 
Komlóskai Ruszin Nemzetiségi Óvoda műsora 
után a Komlóskai Ruszin Nemzetiségi Népdalkör 
lépett fel. A vacsorát követően minden szépkorú 
ajándékcsomagot kapott. A rendezvény további tá-
mogatói voltak Komlóska Község Önkormány-
zata és a Komlóskai Önkéntes Tűzoltó Egyesület.

11.29.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat Prokop Olga művésznő szü-
letésének 85. évfordulója alkalmából emlék-
estet szerveztek több Budapesti RNÖ-vel 
együttműködve. A rendezvényen a hajdan Prokop 
Olga által alapított Kárpátaljai „Babóvka” ruszin 
folklór együttes nyújtott különleges élményt az 
emlékkoncertjükkel, amely során a ruszin 
balladákon, népdalokon túl Prokop Olga gazdag 
életútját is bemutatták. A koncert után, az 
állófogadás alatt hosszú baráti beszélgetések 
folytak az együttes és a közösségünk tagjai között 
a mindannyiunk által ismert és szeretett mű-
vésznőről.    

11.29.: A Debrecen-Józsa Görögkatolikus 
Ruszin Közösségi Ház mellett található Öröm-
hírvétel Görögkatolikus Templom új harangját 
áldotta meg Kocsis Fülöp, a Hajdúdorogi Gö-
rögkatolikus Főegyházmegye érsek-metropo-
litája. A szentelési szertartás után vecsernye és 
agapé várta a híveket.

December

12.06.: A Váci Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat a Madách Imre Művelődési Köz-
pontban Történelem, etnográfia, orvos-
történelem egy fedél alatt címmel Kárpátalja 
múltja és kulturális öröksége a tudomány és az 
emberi sorsok tükrében tematikus rendezvényt 
tartott. A számos érdeklődő meghallgatta dr. Botlik 

József PhD, történész, egyetemi docens Amit 
Kárpátaljáról tudni kell és érdemes című előadását 
Kárpátalja történetét feldolgozó köteteiről. Dr. 
Kótyuk Erzsébet PhD, néprajzkutató és orvos-
történész Az orvoslás bűvöletében – az etnográfia 
és az orvostörténelem kapcsolatáról című előadása 
váltott ki nagy érdeklődést. Az esemény 
résztvevőit köszöntötte Matkovich Ilona Zsuzsan-
na, Vác város polgármestere. A rendezvény 
díszvendége, Farkas Sándor zenevirtuóz biz-
tosította a rendezvény zenei hangulatát. A 
helyszínen a szerzők köteteit kedvezményes áron 
értékesítették, valamint képes prezentáció, 
kötetlen beszélgetés és baráti együttlét várta a 
résztvevőket.

12.06.: Ruszin hagyományőrző Mikulás 
Ünnepséget szervezett az FRNÖ a Terézvárosi és 
a XIII. kerületi ruszin önkormányzatokkal 
együttműködve. Az ünnepségen nagy létszámmal 
voltak jelen gyerekek, akik szüleikel együtt 
érkeztek Budapest különböző részeiről. A Tivadar 
Alexandra által vezetett Ruszin zenestúdió 
foglalkozásait látogató gyerekek versekkel és 
dalokkal várták a Mikulást, aki ajándékokkal 
érkezett. Az ajándékozást követően kézműves 
foglalkozáson lehetett részt venni, ahol adventi 
koszorúk és csodás karácsonyi díszek készültek 
Szócska Györgyi és Szolnoki Lea segítségével. 
Délután a Rózsák terei templomban Szent Miklós 
tiszteletére tartott misén vettek részt a családok. Az 
ünnepség a IV. kerületi RnÖ székházában foly-
tatódott. Kedik Anna és Magdaléna fantasztikus 
Mikulás estet szervezett.

12.11.: Az Udvari István Magyarországi 
Ruszinok Könyvtára Pécsett tartott rendezvényt, 
amely során a pécsi Hodinka Antal emléktábla 
megkoszorúzására került sor, a koszorúkat a ruszin 
közösség tagjai helyezték el a professzor szüle-
tésének 161. és halálának 79. évének emlékére, 
este pedig a Hodinka kötetek bemutatója volt. Erre 
az alkalomra 15 kötet Hodinka dokumentumot 
állítottak ki a könyvtár gyűjteményéből. Pályázati 
azonosító: NKUL-KP-1-2025/3-000185.

12.12.: Az Országos Ruszin Önkormányzat 
Közgyűlése a Zuglói Nemzetiségek Háza 
üléstermében megtartotta rendes ülését. Napirendi 
javaslatok voltak: Az elnök beszámolója a két ülés 
közötti munkáról, a lejárt határidejű határozatok 
végrehajtásáról, az átruházott hatáskörben hozott, 
valamint a Közgyűlési hatáskörben született dön-
tésekről, megkeresés megtárgyalása nemzetiségi 
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családi nevek ügyében, az ORÖ és intézményei 
2026. évre vonatkozó belső ellenőrzési tervének 
jóváhagyása, az ORÖ 2026. évi Munkatervének 
megtárgyalása, a Hodinka Antal Díj meghirdetése 
2026-ra, a Nemzetiségi Támogatási Albizottság 
testületébe való delegálás helyzetének meg-
tárgyalása, az Udvari István Magyarországi Ru-
szinok Könyvtára, Fedinecz Atanáz Magyar-
országi Ruszinok Közérdekű Muzeális Gyűjte-
ménye és Kiállítóhelye, a Hodinka Antal Ruszin 
Tudományos Intézet, az Országos Ruszin Ön-
kormányzat Hivatala, az Országos Ruszin Önkor-
mányzat 2025. évi költségvetésének módosítása, a 
„Jónak lenni jó!" karitatív kezdeményezés 
támogatása.

12.12.:  Az Országos Ruszin Önkormányzat a 
Zuglói Nemzetiségek Háza üléstermében rendezte 
meg A ruszin önkormányzatiság 30 éve című 
rendezvényt. Giricz Vera, az Országgyűlés ruszin 
nemzetiségi szószólója beszédét követően az ORÖ 
Közgyűlésének tagjai Ádventi karácsonyi mű-
sorral lepték meg a közönséget: a Betlehemi 
jelenetben részt vettek: Kramarenko Viktor, 
Kramarenko András, Giricz Viktor, Duliskovics 
Viktor és Hladinec Péter, a Betlehem készítője. 
Közreműködtek Tóth Ildikó és Bacsi János. Az 
estet állófogadás zárta.

12.16.: Az FRNÖ részt vett az „Összhang” 
című Fotókiállítás megnyitóján, ahol budapesti 
nemzetiségi fotóművészek alkotásait lehetett 
megtekinteni, többek között Finkelyberg Popovics 
Jáná ruszin származású fotóművész négy alkotását 
is. A fotókiállítást a Fővárosi Önkormányzat és a 

Budapesti Művelődési Központ szervezte Bu-
dapest VI. kerületében, a Király utca 67. alatt 
található Romano Kher Budapesti Roma Művelő-
dési Házban. A kiállítás megtekinthető 2026. 
január 30-ig.  

12.20.: Az Érd Megyei Jogú Város, a 
Budapest Józsefvárosi, Terézvárosi, Ferencvárosi, 
a III., XII., XVII. ker.-i Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzatok, valamint a Hodinka Antal 
Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület közös 
szervezésében Budapesten, a Kárpátaljai Szövet-
ség Városligeti fasori székházának dísztermében 
Adventi koncertet tartottak. Köszöntőt mondott 
dr. Lyavinecz Sztyepán, a Józsefvárosi RNÖ és a 
HORUE elnöke, Pókos István, az Érdi RNÖ 
elnöke, valamint Sajtos Mijo a Horvátországi 
„Rusnak” Kulturális egyesület elnöke. Ezután 
következett Kovács Sándor Magyar Örökség-díjas 
honismereti író „Vereckei Határkő” filmvetítéses 
előadása. Ezután következett a program zenei 
része, felléptek Izsák József (hegedű), Donyec 
István (xilofon) és Ács Gergő (marimba) zenélő 
harangok című produkcióval, Dzsanda Mihály 
(gitár, ének) ruszin folklór műsorral és Liszenko 
Nikola, a Lvivi Zeneakadémia végzőse. A műsort a 
horvátországi „Rusnak Drustvo Rusina RH” 
Horvátországi „Rusnak” Kulturális egyesület, 
vezetője Hnatko Natalija, fellépése zárta. A 
rendezvény állófogadással ért véget.

11.22.: Ruszin családi napot szerveztek 
együttműködve az Újbudai, Fővárosi, XIII., XIV., 
XVI. és XIX. kerületi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzatok az Újbudai Közösségi Ház 
udvarán. A családi napot közösségépítő szán-
dékkal rendezték, lehetőséget teremtve Budapest 
különböző kerületeiben élő ruszin családok szá-
mára az egymással való ismerkedésre, anya-
nyelvükön való kommunikálásra, a hagyományos 
receptek alapján való ételkészítés közös él-
ményének megélésére, mindezzel a felnőttek és 
gyerekek identitását és hovatartozását erősítve.

11.26.: A Komlóskai Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat Szépkorúak rendezvényt tartott. A 
Komlóskai Ruszin Nemzetiségi Óvoda műsora 
után a Komlóskai Ruszin Nemzetiségi Népdalkör 
lépett fel. A vacsorát követően minden szépkorú 
ajándékcsomagot kapott. A rendezvény további tá-
mogatói voltak Komlóska Község Önkormány-
zata és a Komlóskai Önkéntes Tűzoltó Egyesület.

11.29.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi 
Önkormányzat Prokop Olga művésznő szü-
letésének 85. évfordulója alkalmából emlék-
estet szerveztek több Budapesti RNÖ-vel 
együttműködve. A rendezvényen a hajdan Prokop 
Olga által alapított Kárpátaljai „Babóvka” ruszin 
folklór együttes nyújtott különleges élményt az 
emlékkoncertjükkel, amely során a ruszin 
balladákon, népdalokon túl Prokop Olga gazdag 
életútját is bemutatták. A koncert után, az 
állófogadás alatt hosszú baráti beszélgetések 
folytak az együttes és a közösségünk tagjai között 
a mindannyiunk által ismert és szeretett mű-
vésznőről.    

11.29.: A Debrecen-Józsa Görögkatolikus 
Ruszin Közösségi Ház mellett található Öröm-
hírvétel Görögkatolikus Templom új harangját 
áldotta meg Kocsis Fülöp, a Hajdúdorogi Gö-
rögkatolikus Főegyházmegye érsek-metropo-
litája. A szentelési szertartás után vecsernye és 
agapé várta a híveket.

December

12.06.: A Váci Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat a Madách Imre Művelődési Köz-
pontban Történelem, etnográfia, orvos-
történelem egy fedél alatt címmel Kárpátalja 
múltja és kulturális öröksége a tudomány és az 
emberi sorsok tükrében tematikus rendezvényt 
tartott. A számos érdeklődő meghallgatta dr. Botlik 

József PhD, történész, egyetemi docens Amit 
Kárpátaljáról tudni kell és érdemes című előadását 
Kárpátalja történetét feldolgozó köteteiről. Dr. 
Kótyuk Erzsébet PhD, néprajzkutató és orvos-
történész Az orvoslás bűvöletében – az etnográfia 
és az orvostörténelem kapcsolatáról című előadása 
váltott ki nagy érdeklődést. Az esemény 
résztvevőit köszöntötte Matkovich Ilona Zsuzsan-
na, Vác város polgármestere. A rendezvény 
díszvendége, Farkas Sándor zenevirtuóz biz-
tosította a rendezvény zenei hangulatát. A 
helyszínen a szerzők köteteit kedvezményes áron 
értékesítették, valamint képes prezentáció, 
kötetlen beszélgetés és baráti együttlét várta a 
résztvevőket.

12.06.: Ruszin hagyományőrző Mikulás 
Ünnepséget szervezett az FRNÖ a Terézvárosi és 
a XIII. kerületi ruszin önkormányzatokkal 
együttműködve. Az ünnepségen nagy létszámmal 
voltak jelen gyerekek, akik szüleikel együtt 
érkeztek Budapest különböző részeiről. A Tivadar 
Alexandra által vezetett Ruszin zenestúdió 
foglalkozásait látogató gyerekek versekkel és 
dalokkal várták a Mikulást, aki ajándékokkal 
érkezett. Az ajándékozást követően kézműves 
foglalkozáson lehetett részt venni, ahol adventi 
koszorúk és csodás karácsonyi díszek készültek 
Szócska Györgyi és Szolnoki Lea segítségével. 
Délután a Rózsák terei templomban Szent Miklós 
tiszteletére tartott misén vettek részt a családok. Az 
ünnepség a IV. kerületi RnÖ székházában foly-
tatódott. Kedik Anna és Magdaléna fantasztikus 
Mikulás estet szervezett.

12.11.: Az Udvari István Magyarországi 
Ruszinok Könyvtára Pécsett tartott rendezvényt, 
amely során a pécsi Hodinka Antal emléktábla 
megkoszorúzására került sor, a koszorúkat a ruszin 
közösség tagjai helyezték el a professzor szüle-
tésének 161. és halálának 79. évének emlékére, 
este pedig a Hodinka kötetek bemutatója volt. Erre 
az alkalomra 15 kötet Hodinka dokumentumot 
állítottak ki a könyvtár gyűjteményéből. Pályázati 
azonosító: NKUL-KP-1-2025/3-000185.

12.12.: Az Országos Ruszin Önkormányzat 
Közgyűlése a Zuglói Nemzetiségek Háza 
üléstermében megtartotta rendes ülését. Napirendi 
javaslatok voltak: Az elnök beszámolója a két ülés 
közötti munkáról, a lejárt határidejű határozatok 
végrehajtásáról, az átruházott hatáskörben hozott, 
valamint a Közgyűlési hatáskörben született dön-
tésekről, megkeresés megtárgyalása nemzetiségi 
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